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译者序


八叫芭蕉



一、他们叫你“俳圣”！


你的名字叫芭蕉，而他们叫你“俳圣”！

一如你所仰慕的唐朝诗人杜甫被中国人称为“诗圣”——中国诗歌之霸，被称为“俳圣”的你，是日本诗歌/俳句之霸，而且因为俳句——Haiku——国际化后的传播效应，你与俳句在全球各地的知名度居高不下。对于世人，你就是俳句，就是日本诗的代名词。

由单独一人统领某种艺术形式古往今来风骚，是十分罕见的现象。在西方世界，我们或可说戏剧有莎士比亚、雕刻有米开朗琪罗，以一当千万，巍巍然屹立古今，但音乐起码有巴赫、莫扎特、贝多芬鼎足，难分高下，绘画从乔托到达·芬奇到毕加索，不同时代各见巨匠奇姿，小说、西方诗歌和新起的摄影、电影、时尚各类大师更是多不胜数。然而，说到俳句，你——松尾芭蕉（1644—1694）——却一方独霸。与谢芜村（1716—1783）和小林一茶（1763—1827）可算是排名二、三之间的银牌级俳句大师，但鲜有批评家不视你为遥遥领先的金牌得主。你的魅力何在？何以在日本美学和历史上占有如此重要地位？

最简单的说法是你生得其时，崛起于民智渐开、文化蒸蒸日上、方施行“锁国政策”的江户幕府时代——一个和平、自足的新日本。当时“俳谐”（俳句）两大门派——坚持传统、注重诗歌规则、依循古典的“贞门派”，以及滑稽诙谐、追求清新奇巧、不拘形式的“谈林派”——先后由盛而衰，社会上酝酿着一股氛围：期盼出现某种诗歌形式，某种新俳风，让有心的平民百姓皆能读之、写之，借以描写繁荣的城市生活，表达新兴市民内心感受。而你，松尾芭蕉，简直就是天才，出现得恰逢其时，将因过于追求诙谐而渐流于戏谑、卑俗之窘境的俳句，提升至具有丰厚洞察力与精神内涵的艺术形式。最重要的是，你的题材、风格多彩多姿，且言之有物，怀抱“风雅之诚”，诗之趣味与生之况味并容，禅机与生机兼具，力求不断翻新、超越。

如果说达·芬奇的《蒙娜丽莎》是典藏名画无数的卢浮宫博物馆镇馆之宝或logo（标志）的话，那么你那首1686年所写、如今举世闻名的俳句“古池や蛙飛びこむ水の音
 ”（古池——/青蛙跃进：/水之音）里的青蛙，应该就是被称为“俳圣”的你的logo，你的吉祥物了。

或者说——所有俳句的logo、吉祥物！


二、你叫自己“松尾桃青俳谐屋”主


二十九岁（1672）时，你由家乡伊贺上野往江户（东京）发展，开始收纳门徒，自立门户。呼应诗仙“李白”之名，你改俳号为“桃青”，于1678年取得“俳谐宗匠”资格。1679年，三十六岁的你写了一首新春俳句，作为“松尾桃青俳谐屋”创业宣言：“発句也松尾桃青宿の春
 ”（以此俳句/迎我松尾桃青屋/俳谐之春！）。你日文原诗中的“发句”，就是你死后两世纪，在明治时代，被公认为排名第四的铜牌俳句大师正冈子规（1868—1912）所命名的“俳句”。他是极少数敢非议你金牌地位的俳句运动员。他居然批评你“玉石混淆”，说你所作千首俳句，“过半恶句、拙句”，仅五分之一（“二百余首”）属佳作，寥若晨星。正冈子规自己一生写了约一万八千首俳句，依他自己标准检视他，敢称能有千首佳句吗？打击率难及0.5成，敢议论你高达两成的巨炮实力？真是自我打脸……我相信他是“口非心是”的你的另类粉丝。他应该认得不少汉字，可以算算这本《但愿呼我的名为旅人：松尾芭蕉俳句300》一共收了几首我们觉得值得中译的芭蕉俳句——起码有三百四十六首呢！

本书依写作年份，顺序选译你的诗作，姑且先以三两千字呈现你生平大要，方便读者随意入你“屋”逛逛：


松尾芭蕉，出生于宽永二十一年（1644），是伊贺上野（今三重县上野市）松尾与左卫门的次男。幼名金作，又称藤七郎、甚七郎、忠右卫门，名宗房。上有一兄一姊，下有三个妹妹。父亲属土豪后代、无给的“无足人”（无田邑的低层武士）阶级。明历二年（1656）十三岁时，父亲过世。宽文二年（1662），芭蕉出仕伊贺武士藤堂新七郎家，担任其嗣子藤堂良忠之近侍与伴读学友，可能有机会随良忠接触高阶武士养成教育须读的汉诗文与《源氏物语》《伊势物语》等，但不确定。良忠俳号“蝉吟”，尝从“贞门派”俳人北村季吟习俳谐。十九岁的芭蕉写了他第一首俳句，题为“廿九日立春”——“春やこし年や行けん小晦日
 ”（是春到，或者/旧岁去——这恰逢/立春的小晦日？），以“宗房”两字为俳号。良忠于宽文六年（1666）去世，二十三岁的芭蕉辞别藤堂家，此后五、六年间消息不明，据说时往京都习禅、修业、游学，其间可能对老庄之学，李、杜、寒山、黄山谷之诗有所涉猎，日后行脚（旅）四方之精神应即萌芽于此阶段。宽文十二年（1672）一月，芭蕉编辑了一本伊贺俳人的诗选《貝おほひ
 》（《覆贝》），呈献给伊贺上野菅原神社。二月，二十九岁的芭蕉来到江户发展，感染了新起的重谐趣、机智的“谈林派”俳风。延宝二年（1674），十四岁的宝井其角入芭蕉门，成为芭蕉第一位弟子。京都的北村季吟送给了芭蕉一本俳谐秘籍《埋木》。三十一岁的芭蕉，约在此时开始与其情人寿贞同居于江户。延宝三年（1675），改俳号为“桃青”，向李白致敬。松仓岚兰、服部岚雪、杉山杉风等弟子于此年入门，芭蕉逐渐奠定了他在江户俳坛的基础。



延宝四年（1676）回伊贺上野，带十六岁外甥桃印（其姊之子）到江户同住，并出版与俳友山口素堂（1642—1716）合著的《江户两吟集》。有说芭蕉在江户期间做过“书役”（抄写员）工作，也有说他投身水道修凿之事。延宝六年（1678），芭蕉确立了其“俳谐宗匠”之地位，于翌年新春意气风发吟诗迎接“松尾桃青屋”时代之到来。



延宝八年（1680）是芭蕉生命中关键的一年。入冬后，芭蕉毅然告别市区，移往江户郊外深川隅田川畔的草庵隐居，借杜甫“窗含西岭千秋雪，门泊东吴万里船”之句，取名“泊船堂”。三十七岁的芭蕉一生在此有了大转折：他简朴生活，潜心俳艺，诗风逐渐转向闲寂、素简、冷冽。延宝九年（1681）春，芭蕉门人李下赠其芭蕉一株，植于深川草庵庭中，后叶茂掩庭，芭蕉遂将草庵改称“芭蕉庵”。芭蕉与附近临川庵佛顶和尚相往来，拜其为师学禅，庄子、杜甫影响益见明显，俳风不时流露汉文、汉诗调。天和二年（1682），俳号由“桃青”转为“芭蕉”。十二月，江户大火，芭蕉庵烧毁，往甲斐寄居于高山传右卫门住处。翌年五月回江户。六月，母亲逝世于家乡伊贺上野。得门人、好友赞助，入冬后迁入于深川元番所森田惣左卫门住处兴建的“第二次”（第二间）芭蕉庵。在其角于此年编成的第一本以蕉门为主的俳谐集《虚栗》跋文中，芭蕉说此书其味来自“李、杜的心酒”“寒山的法粥”、西行（1118—1190）的短歌，以及白居易之诗。蕉风、蕉味于此略可闻之，而芭蕉以一俳谐之“诚”贯之。



贞享元年（1684）八月中旬，四十一岁的芭蕉由门人苗村千里陪同，由江户启程进行其《野曝纪行》之旅，沿东海道到伊势，回家乡伊贺，往吉野、大垣、尾张、名古屋——在名古屋，芭蕉与冈田野水、山本荷兮、加藤重五、坪井杜国、小池正平等合咏成“尾张五歌仙”连句集《冬之日》，告别“谈林派”趣味，确立俳坛“蕉风”，创造了俳谐的新地平线。向井去来经其角介绍成为芭蕉弟子。年末芭蕉再度回乡，后历奈良、京都、大津、热田、名古屋等地，于贞享二年（1685）四月底回到江户，前后九个月。《野曝纪行》是芭蕉最早的（散文中置入俳句的）“俳谐纪行文”，完成于贞享二年下半年。当年另有越智越人、河合曾良等弟子入门。贞享四年（1687）八月，芭蕉与曾良、宗波同赴常陆国鹿岛赏月，后写成纪行文《鹿岛纪行》。十月，芭蕉从芭蕉庵出发，开始其极动人的《笈之小文》之旅，经尾张到伊贺，回上野故里过年，翌年（1688）与杜国（万菊丸）同往吉野、高野、和歌浦、奈良、大阪、须磨、明石等地，四月至京都，结束《笈之小文》旅程。收凡兆与羽红夫妻为弟子。六月，芭蕉从大津经美浓、岐阜到尾张，游历名古屋、热田、鸣海等地。八月，与弟子越人经木曾往更科姨舍山赏月，于十五日抵达，停留四夜后于月底返回江户，是为其《更科纪行》之旅。



芭蕉的纪行文中最广为世人所知的当属《奥之细道》一书。芭蕉于元禄二年（1689）三月二十七日从江户芭蕉庵出发，由门人曾良伴随，开始其历时五个多月、长达二千四百公里的《奥之细道》（奥羽北陆）之旅，一路行经日光、黑羽、白河关、松岛、平泉、尿前关、尾花泽、出羽三山、酒田、象舄、出云崎、市振关、金泽、小松、福井、敦贺等地，至同年九月六日离开大垣结束全程。此书各章散文诸段落间，出现了五十余首芭蕉的俳句以及十首曾良的诗，真是俳文并茂的丰美之作。



元禄三年（1690）四月至七月，芭蕉入住国分山幻住庵，后写成《幻住庵记》一文。七月下旬离开幻住庵，移居膳所义仲寺无名庵，至九月下旬。元禄四年（1691）四月，入住京都嵯峨去来的别墅“落柿舎”，至五月四日，写成《嵯峨日记》。七月，去来与凡兆合编之诗集《猿蓑》出版，展现芭蕉与门人圆熟的诗境，被视为蕉风艺术的高峰。十月底回到江户，借住于橘町彦右卫门家。元禄五年（1692）五月中旬，自橘町移居至曾良、杉风等门人出资于深川旧芭蕉庵附近新建的（第三次）芭蕉庵。八月，移芭蕉树至新庭，完成《移芭蕉词》一文。



元禄六年（1693）三月下旬，外甥桃印病逝芭蕉庵，令五十岁的芭蕉甚为悲痛。七月中旬至八月中旬，闭关一个月，作《闭关说》一文。元禄七年（1694）四月，完成《奥之细道》一书之写作，由柏木素龙帮忙誊清。五月，与寿贞之子次郎兵卫从江户启程返乡，曾良随行，为此生最后一次旅行。经岛田、鸣海、名古屋、伊势等地，于月底回到伊贺上野。停留至闰五月中旬，又往大津、膳所、京都等地。六月八日，在京都接获昔日情人寿贞在芭蕉庵病逝之讯息。七月中旬又返故里，盂兰盆会上写下追念寿贞之委婉、深情诗句——“数ならぬ身とな思ひそ玉祭
 ”（盂兰盆节亡灵祭——/绝不要以为你是/微不足道之身……）。九月九日至大阪，次日晚上恶寒、头痛发作。之后仍抱病与弟子相见、出席俳会，病情日益恶化。十月八日旅次病榻上吟出此辞世之诗——“旅に病で夢は枯野をかけ回る
 ”（羁旅病缠：/梦如黑胶片，回旋/于枯野唱盘）。十二日，病逝，享年五十一岁。


由宗房、桃青，至芭蕉，你的俳谐屋不只立在芭蕉庵，它们遍布、回旋于你行过的每一条路上，仿佛若有声。


三、叫你“歌仙”之仙


与你、与此书有关的“歌仙”，有两个意思。其一是和歌大师，善吟和歌（或称短歌）者。本书第291首俳句，你诗题“小町之歌”里的那位（小野）小町，就是《古今和歌集》序文中论及的“六歌仙”之一。她也是“三十六歌仙”之一，“女房三十六歌仙”之首。在我们这本书里还出现了两首你写小町的诗句，一首是十四音节的连歌付句“浮世の果ては皆小町なり
 ”（浮生尽头皆小町），一首是十七音节俳句“名月や海に向かへば七小町
 ”（圆月当空——/奔流入海/七小町……）——她是伟大诗人（歌仙），又是惊为天人的绝世美女（仙女），据说晚年沦为老丑乞丐。你赞其美，又叹世间美之短暂、迅逝——月涌大江流，海盗七小町……叫你“歌仙”，就仿佛叫你“诗仙”“诗圣”——厉害了，芭蕉！

“歌仙”另一个意思是，以三十六句构成的一种“连句”。俳谐“连句”以发句（5-7-5、十七音节，称长句或前句）起头，继之以胁句（7-7、十四音节，称短句或付句），然后再轮番附和以长句与短句，三十六句即连为一卷“歌仙”。你1684年在名古屋与杜国等人合咏，为“蕉风”插旗、挂牌的那本“尾张五歌仙”《冬之日》，就是由五卷“歌仙”构成的连句集。“歌仙”是俳坛蕉风吹起之后的连句主流，推波助澜，蔚为胜景，你是蕉风的锋头/风头，当然要叫你“歌仙”之仙了。

那你写的俳（谐之）句，和“歌仙”小野小町所写的和歌、短歌有关吗？我们打开小天窗，为读者说一下亮话——


俳句与短歌同属日本最盛行的传统诗歌形式。短歌由5-7-5-7-7、三十一音节构成，亦称和歌。日本最古老的诗歌选集《万叶集》（约759年）收录了四千五百首诗，其中有百分之九十采用短歌的形式；第二古老的诗选《古今和歌集》里的一千一百首诗作中，只有九首不是短歌。俳句则是由5-7-5、十七音节构成的（可能是世界上为大家所知的最短的）诗歌类型。5-7-5，恰好是5-7-5-7-7的前面部分，两者同一家族吗？俳句的前身是短歌吗？



《万叶集》里除了短歌外，另有长歌（5-7-5-7…5-7-7）、旋头歌（5-7-7-5-7-7）、佛足石歌（5-7-5-7-7-7）、短连歌（5-7-5/7-7）等歌体，而在第八卷里恰好有全集唯一的一首由5-7-5“长句”和7-7“短句”两句构成的“短连歌”（亦称“二人连歌”），作者是一女尼与大伴家持——“佐保川の/水をせき上げて/植ゑし田を［尼］）/刈る早稲は/ひとりなるべし［大伴家持］
 ”（引佐保川/之水啊，来/种田——［尼］/新米做成饭，/只够一人餐［大伴家持］）。把女尼所作的此“短连歌”前半（5-7-5、十七音节）单独取出，刚好就是一首俳句的样子。



“短连歌”之后，在平安时代末期发展出一种名为“锁连歌”（长连歌）的连歌形式（5-7-5/7-7/5-7-5/7-7…），可由多人接力连咏，以咏满百句为度，但也有千句或更长者。和后来的“连句”一样，“长连歌”第一句（5-7-5）称为发句，第二句（7-7）称为胁句——而“发句”是一首长连歌中唯一具有独立价值的，因为第二句后之句都必须照应、敷衍前面之句。到了室町时代（1336—1573），长连歌变得十分流行，规则益加复杂，内容也渐趋严肃，于是一种企图摆脱严谨格律，寻求以平易口语表现滑稽、诙谐之趣的“俳谐连歌”（江户时代称“连句”）应运而生。后来山崎宗鉴（1465—1540）、荒木田守武（1473—1549）等杰出诗人，将俳谐连歌中的“发句”独立出来吟咏，形成了最早的俳句。等到明治二十年代（1890年代），正冈子规以“俳谐之句”的简称——“俳句”——命名独立出来的“发句”，俳句就成为世人所知、所爱的独特日本文学类型了。



俳句一般虽由5-7-5、十七音节构成，但也有例外：音节过多者称“字余”、过少者称“字不足”，或者虽具十七音节，却不依5-7-5之律，皆属有违常规之“破调”句。一首俳句通常须含表示季节之“季语”（若无则称“杂句”或“无季”；有两个以上季语则称“季重”；有不同季的季语则称“季违”），且须使用“切字”（标点符号般，用以断句、咏叹或调整语调之助词、助动词、语气词）。如果全不理会这些要求，那就算“自由律”、自由俳句了！


“歌仙”之仙啊，读你的俳句，也颇有一些飘飘欲仙、自由、破格处呢！


四、叫你《革命前夕的摩托车之旅》途上斗笠草鞋徒步健行的同志


古往今来，无数人在或奥或曲、或细或阔的人生道上，以车，以船，以脚，以飞行器，以梦，以野心——朝某个未必确然、清晰的理想前行——想翻昨日的陈烂为明日的新灿，想革体内体外的旧命，成就相对的鲜猛。在路上。在革命前夕的路上。在《野曝纪行》、在《笈之小文》、在《奥之细道》……的道路上——隔着一层鞋底、一层脚皮——道——即在我脚下。

1951年底，二十三岁的医科学生切·格瓦拉（Che Guevara，1928—1967）与他的药剂师好友、二十九岁的阿尔贝托·格拉纳多，骑着一台单缸摩托车，从布宜诺斯艾利斯出发，开始长达八个月，逾一万公里的《革命前夕的摩托车之旅》。他们沿着安第斯山脉，经阿根廷、智利、秘鲁、哥伦比亚，到达委内瑞拉。壮游途中，格瓦拉目睹了社会的不公，开始真正了解拉丁美洲的贫穷与苦难，而后成为一个投身革命、在四十岁时以身殉道、创造永恒诗意的行动诗人。他的背包里装着理想，也装着孤独，一本绿色笔记本抄满他喜爱的诗人的诗——巴列霍（Vallejo），纪廉（Guillén），聂鲁达（Neruda）……也许也有你的诗——Basho——芭蕉，被翻成英文或西班牙文……在黄尘不时扬起的摩托车路上，他们看到戴着斗笠、穿着草鞋，怡然徒步前行的你，和你的同伴。那是你的爱徒杜国吗？

1684年八月，你开始《野曝纪行》之旅，出发之际，四十一岁的你吟出此行第一首诗——“荒野曝尸/寸心明，寒风/刺身依然行！”（68首）［即本书第68首］。而九月下旬在大垣，你低叹——“野行至今未/曝尸，悬命立/秋暮”（82首）。十一月，在名古屋，你与杜国等弟子合吟出被视为俳谐革命先声的《冬之日》，五歌仙中冒头第一句，正是你举笔迸出，惊天动地的蕉风第一枪——“摧枯寒风/吟狂句，此身/放浪似竹斋”（86首）——你就是那好吟狂歌，浪迹四野的狂竹斋！年底，你帮自己自拍了一下——“一年又过——/手拿斗笠，/脚着草鞋”（90首）。翌年四月，旅途将尽回江户前，你再逢爱徒杜国，临别送他这首确然将在“同志文学史”里被制成标本，占有一席之地的蝴蝶诗——“断我蝴蝶之翼如/断袖，作你/白罂粟花祭彩旗”（98首），令人艳羡、羡艳啊……

1687年十一月，《笈之小文》旅途中，你和弟子越人同访暌违两年半、因罪被流放至保美的杜国。在太平洋滨伊良湖崎重见爱徒，你欣喜咏出——“一鹰飞来眼前——/我心喜哉，/荒远伊良湖崎”（130首）。翌年春天，你与杜国如约同往吉野、高野、奈良、大阪等地赏樱游春，四月至京都，前后百日。有人美赞说这是你的“百日蜜月之旅”。戴罪之身的杜国化名“万菊丸”，充当你的童仆，你们的桧木斗笠上都写着“乾坤无住同行二人”。在吉野，面对繁樱，你心花怒放，对头上斗笠吟出——“带你赏/吉野之樱——/桧木笠”（150首），杜国也亦步亦趋吟出“也让你赏/吉野之樱——/桧木笠”。在奈良初瀬长谷寺你幽幽吟出——“春夜朦胧——/神殿角落里，有人/为爱祈愿……”（151首），杜国也和鸣以“也可见僧穿/高齿木屐——/樱花雨中行……”。你何止喜不自胜，简直得意忘形，花荫下以扇代杯，手舞足蹈——“以扇饮酒癫/模样——落樱飘飘/作戏树荫下”（155首）。五月四日，你们在京都同赏隔日骤逝的年轻、俊美的吉冈求马的歌舞伎演出。而后，杜国经伊贺回伊良湖，你没有想到这竟是永别。结束《奥之细道》之旅后，1690年一月，久未联络、为伊难安的你写信给杜国说“迩来无君音信，莫非渡海之船为浪所裂，或罹病欤，吾为此心忧，方寸欲碎”，信末你说“正、二月之间，待君前来伊贺一访”，你没料到此时已病倒的杜国，三月间随即去世。1691年四月二十八日，你的《嵯峨日记》所记，令人动容——“梦中言及杜国事，泣醒。心神相交而成梦……诚然矣，我之梦见伊，可谓念梦也。杜国慕我甚深，追我于伊阳故里，旅途夜则同床，起则同行，助减我行脚之劳，如影随形，约莫百日。悲喜与共，其情其意深染我心，难以忘怀，故而入我梦乎。醒来又泪沾衣袖……”

美即是力。你以一发发美的子弹抒发革命/悬命感情，以最曼妙的秩序安排子弹落点，让我们甘心销魂。杜国——他应该是你人生道上，诗的革命路上，最亲密的爱人/同志吧。


五、叫你世界田径赛第一名


你辞世之年（1694）有一首俳句如此写——“人间此世行旅：/如在一小块/田地来回耕耙”（311首）。生命大多时候浪迹、行吟四方的你，应算是一个孤寂的慢跑、慢走或慢写选手，大地/世界是你笔耕的稿纸，抵达终点前（有终点吗？），你回顾身为旅者/书写者的自己的一生，仿佛“在一小块田地来回耕耙”，跑来跑去，没有奖杯的世界杯一人田径赛。此诗写成四个月后，在死前半个月的大阪旅途中，你写了底下这首“准辞世诗”——“此道，/无人行——/秋暮”（326首），喟叹跑了一辈子的俳谐/人生道上，似再无田径选手身影。

但我们要说，世界杯田径赛是年年、代代举办的。

1995年诺贝尔文学奖得主、爱尔兰诗人希尼（Seamus Heaney，1939—2013），在他1966年出版的处女诗集第一首诗《挖掘》里，描写他父亲及祖父铲挖马铃薯与泥炭的情景，他说他没有铁铲追随父祖们挖掘农地，但期许自己能以他们挖掘农地的技巧和坚毅去写诗——“在我的手指和拇指间/搁放着我粗短的笔。/我将用它挖掘。”

你们是不同届的冠军。陈黎也报名了比赛，虽然只是陪跑——“吾不如老圃：我画地/自限，以笔翻锄，为/几株新品种的恶之华”（《小宇宙》119首）。

你应该觉得“此道”犹有人，“吾道”不孤吧——犹有世界各地脚夫，以笔以锄，来回田中小径耕耙，共挺世界田径赛。


六、叫你20世纪陈黎


对于诗，你的学生说你提出“不易、流行”之说。1689年《奥之细道》途中，你在山中温泉答门人立花北枝提问，他在《山中问答》中记说你认为“有志于正风俳道者，不迷于世间得失是非……应以天地为尊，不忘万物山川草木人伦之本情，而当与飞花落叶游。游于其姿时，道通古今，不失不易之理，行于流行之变”。你的门生服部土芳在俳论集《三册子》里说：“吾师之风雅，既有万代之不易，又有一时之变化，二者合而为一，即所谓风雅之诚。”

不易即不变，流行即变，合起来就是“变与不变”“有所变有所不变”，这是诗歌（或宇宙人生）最简单的真相。不变的是古往今来诗人求新求变之心，是诗之能感人、动人所需之一切不变元素。变的是与时俱进，代代诗人求新求变之姿。叫你20世纪陈黎，因为生于20世纪的陈黎，与你一样，师法前贤，思索诗之不易本质，向李、杜、白居易、陶渊明、庄子、黄庭坚、李贺、寒山、兰波、波德莱尔、马拉美，克维多（Quevedo）、邓恩（Donne）、黄真伊、辛波斯卡、与谢野晶子、小野小町、一茶、芭蕉等人学东西、偷东西，据为己有，转为己有——连你自己也偷你自己！

你写过一首俳句——“蝴蝶啊，蝴蝶，/唐土的俳句/什么样貌？”（60首）。啊，代庄周所梦之蝶回答你，你看看底下这几首陈黎《小宇宙》里的中文现代俳句便知：


一颗痣因肉体的白/成为一座岛：我想念/你衣服里波光万顷的海







爱，或者唉？/我说爱，你说唉；我说/唉唉唉，你说爱哀唉







争鸣：/〇岁的老蝉教〇岁的/幼蝉唱“生日快乐”







一二僧嗜舞/移二山寺舞溜溪/衣二衫似无







人啊，来一张/存在的写真：/囚







让芭蕉写他的俳句，走他的/奥之细道：我的芭蕉选择/书写你的奥之细道


珍惜创新、大胆创新就是珍惜传统、取法传统。是谁说“语不惊人死不休”？是你我的老杜啊。不易、流行。变与不变。陈黎变化你，与你同又不同。你“一年又过——/手拿斗笠，/脚着草鞋”，陈黎（不）易为“凉鞋走四季：你看到——/踏过黑板、灰尘，我的两只脚/写的自由诗吗？”。被译为中文的你《奥之细道》里这首1689年的俳句（199首）——

艸艸艸艸艸艸艸艸艸

兵兵兵兵乒乒乓乓丘：梦

艸艸艸艸艸艸艸艸艸

既藏着杜甫756年所写的“国破山河在，城春草木深”之影，也埋伏着陈黎1995年诗作《战争交响曲》里“兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵……”那些奇“兵”的身影。

声音。意象。文字的趣味。有感而发。诚中形外。巧喻。双关语。举重若轻。以简驭繁。用典。夺胎换骨。跳tone。破格。歪打正着。乱中有序。似是而非。似非而是。雄浑。纤巧。亮眼。亮耳。意在言外。一再艳怪。恶之华。“别有所好——/逐无香气之草而息的/一只蝴蝶”（140首）。“暗香浮动月黄昏。”“野渡无人舟自横。”……这些都是古往今来变与不变的诗的美德或恶德。庆典之旗。数字也欣然加入游行行列——


奈良——/七重七堂伽蓝/八重樱……（339首）







初雪——/一、二、三、四/五、六人（小林一茶）







不言，/不听，/点头告别，/两个人和一个人，/六日当天。（与谢野晶子）







云雾小孩的九九乘法表：/山乘山等于树，山乘树等于/我，山乘我等于虚无……（陈黎）


诗如闪电之光（light），给我们喜悦（delight），也给我们启示（enlightenment）——“可贵之士啊——/见闪电掠空，而不觉/人生一场空”（245首）。见闪电之光，我们初觉喜悦，继而悟其空——但没想到居然另有“贵”人能突破其空，真是再开吾人眼、长知识啊！诗人是光影的魔术师。戏法人人会变，巧妙各有不同。好的诗人除了擅于驾驭文字、以文字为生命（live by the word），也必然居住于人世（live in the world）、关照人世。文字与世界之间——芭蕉老师啊，如你所说——以风雅之诚与真，以及你推崇的“轻”（lightness），一以贯之可矣。


七、叫你八骄芭蕉


美国学者、艺术家艾迪士（Stephen Addiss）教授在其所著The Art of Haiku
 （《俳句的艺术》）一书中，认为有八事是你可骄之成就。奉庄周之蝶命，转译、转述如下——


一、芭蕉自由不羁。他弃离出仕之途，浪迹四方，多次进行其俳谐纪行之旅，不让自己停滞、肿赘，遂能不断到新地方，见新人、事，体会自然多样风景、面貌。他几度变换自己的俳风，由贞门派、谈林派出发，转而用心于对周遭世界进行更深刻的观察与展现，最终趋向“轻”（軽み
 ）之风格。他习禅，剃发，穿僧衣，但从未出家。简言之，在阶层分明的社会里，他却不受任何阶层框架之束缚。



二、芭蕉赏识但不受制于传统。他景仰中国古典诗人与西行（1118—1190）、宗祇（1421—1502）等日本大师，以他们为浪游、隐遁、深刻体悟世事之典范。芭蕉之前的俳谐诗人多半戏仿经典，以求展现其学识或机智，但芭蕉在取法古典时，犹存留自己的鲜明特质，甚至青出于蓝，更加鲜活生动。



三、芭蕉从不自满。他不断追求深度与更多样的表达方式，对万物抱持无穷的好奇心，不依个人喜恶下定论。对他而言，[image: ]
 鱼的肠子（295首）和在他枕边尿尿的马（200首）皆可入诗。芭蕉通过旅行发现新事物，而非安于所居、一成不变。



四、芭蕉为俳句注入新的谐趣，非凭赖双关语与深奥用典（虽偶亦用之）。他颂扬日常的幽默，深知心领神会的微笑比咧嘴大笑或自鸣得意的傻笑更为可贵。



五、芭蕉擅长将两个看似不相干的意象、元素组合在一起，或者让不同知觉——譬如听觉与视觉（89、263、320首），嗅觉与触觉（342首），甚至听觉、嗅觉、触觉、视觉（139首）——通联、交感，激荡出曼妙的火花。



六、虽然芭蕉所绘的“俳画”不多，但透过与其他诗画家（特别是弟子向井去来）的交流，他让此一绘画类型获得某种认可与意义，从他晚年的一首俳句——“嵯峨野的绿竹/凉爽，跃然——/在图画中”（312首）——可见其“画境亦能传达诗境”的信念。



七、他持续精进、深化诗艺，永不止息。避免陷入“过重”“过分严肃”或“过于讲究”之病，芭蕉晚年倡扬俳句“轻”之风格。他说“目前我对俳风之想：就像看一条浅溪流过沙上，诗的形式与意味的展开，都须是轻的”（今思ふ体は、浅き砂川を見るごとく、句の形、付心ともに軽きなり
 ）。诚如美国禅师罗伯特·艾特肯（Robert Aitken，1917—2010）所言——“清晰之道即无重之道……种种设想、说解（此处亦不例外）、推论、联想——皆徒增重量，有碍体会之浮现。”



八、芭蕉极富人道精神。虽然他大部分诗作中鲜少见“人”登场，但“人”始终存在于芭蕉和读者心中。对芭蕉而言，自然与人性是相通的，对两者的感受或表达是一体的。从他晚年两首诗可得到印证——“秋近：心/相亲——四叠半/的小空间”（315首）；“秋去也——/栗子的果壳/双手洞开”（324首）。


此诚芭蕉之八骄也。


八、叫你永远的芭蕉庵主


听起来有点秘密帮派帮主的派头。芭蕉庵。

虽然只是简陋草屋，谁叫你一而再、再而三地在深川隅田川畔建构了传奇的芭蕉庵——“削杉木为柱颇清，编竹枝为门以安，围以芦苇之篱，朝南面池，犹如水楼……”当然还有不插电，免收电费，几日明、几日淡的水月与镜花。第一回在1681年揭牌。第二回在1683年。第三回在1692年。你有一首俳句，推测为第二次建芭蕉庵后所写——“此寺啊/满植芭蕉之/庭园哟”（この寺は庭一盃のばせを哉
 ）（340首）。你日文原诗里的“一盃”意思为满满或许多，但乍看诗中那些汉字，还以为你在芭蕉庵庭园办了一次世界杯或什么杯的比赛。你的草庵虽已验收完成，入住无虞，但你这首诗似有偷工减料、未完成之感——才张口对自己的草寺略略自得地呼喊了一声，诗就断了……才第一期完工呢！

吾人此虑或属多余，因为这满植芭蕉的庭园与其说是立在地上，不如说是立在稿纸上。这是你诗艺的芭蕉园、言之寺。在十七音节宽窄的空间反复建构一重重五堂七堂伽蓝八重樱，无忧台风、地震。

1990年诺贝尔奖得主、墨西哥诗人帕斯（Octavio Paz，1914—1998）曾于1984年偕妻至隅田川畔访芭蕉庵，以5-7-5音节的俳句形式，写成一组六首的《芭蕉庵》，向你、向我们秘密的帮主/永远的庵主、向诗致敬——“整个世界嵌/入十七个音节中︰/你在此草庵”；“以清风做成，/在松树林与岩石/之间，诗涌出”；“元音与子音，/子音与元音的交/织︰世界之屋”；“数百年之骨，/愁苦化成岩石，山︰/此际轻飘飘”。此寺啊，满植芭蕉之庭园哟……言之寺。这是千首俳句构成的诗神之庙，俳圣之寺，以简驭繁、举重若轻的葫芦——“我所有者唯一/葫芦——我/轻飘飘的世界”（107首），自身俱足的小宇宙……

陈黎、张芬龄

2018年10月　台湾花莲



正文

1　是春到，或者

旧岁去——这恰逢

立春的小晦日？
[1]




☆春やこし年や行けん小晦日
 （1662）



haru ya koshi/toshi ya yukiken/kotsugomori


2　月亮是指路牌——

旅人啊，由此进，

到你的投宿处
[2]




☆月ぞしるべこなたへ入せ旅の宿
 （1663）



tsuki zo shirube/konata e irase/tabi no yado


3　绯樱花开——

徐娘暮年

忆往事……
[3]




☆姥桜咲くや老後の思い出
 （1664）



ubazakura/saku ya rōgo no/omoiide


4　京都赏樱——

九万九千人

群集
[4]




☆京は九万九千くんじゅの花見かな
 （1666）



kyō wa kuman/kusen kunju no/hanami kana


5　穷人的眼睛也

看得见花：

啊，鬼蓟花！
[5]




☆花は賎の目にも見えけり鬼薊
 （1666）



hana wa shizu no/me ni mo miekeri/oni azami


6　水中的

杜若花倒影，啊恰似

杜若花


☆杜若似たりや似たり水の影
 （1667）



kakitsubata/nitari ya nitari/mizu no kage


7　夕颜花白：身体

随目光，不自觉地

飘浮起来……


☆夕顔に見とるるや身もうかりひよん
 （1667）



yūgao ni/mitoruru ya mi mo/ukari hyon


8　秋风

穿过拉门上的破洞：

真尖的嗓门！
[6]




☆秋風の鑓戸の口やとがり声
 （1667）



akikaze no/yarido no kuchi ya/togarigoe


9　今宵明月——

只要清澄，

住下就是京城
[7]




☆たんだすめ住めば都ぞ今日の月
 （1667）



tanda sume/sume ba miyako zo/kyō no tsuki


10　枯萎，低垂，

整个世界颠倒——被

雪所压之竹！
[8]




☆萎れ伏すや世はさかさまの雪の竹
 （1667）



shiore fusu ya/yo wa sakasama no/yuki no take


11　花颜让你

害羞吗——

朦胧的月？
[9]




☆花の顔に晴れうてしてや朧月
 （1667）



hana no kao ni/hareute shite ya/oborozuki


12　繁花灿开——

悲哉，我居然无法

打开我的诗囊
[10]




☆花にあかぬ嘆きやこちの歌袋
 （1667）



hana ni akanu/nageki ya kochi no/utabukuro


13　浪花灿开——

雪又还原成水，

再度开花吗？


☆波の花と雪もや水の返り花
 （1669）



nami no hana to/yuki mo ya mizu no/kaeribana


14　浮云远飘而去，

雁子与它

仅有之友生别……
[11]




☆雲とへだつ友かや雁の生き別れ
 （1672）



kumo to hedatsu/tomo ka ya kari no/ikiwakare


15　花讨厌闲言闲语的

世间之口——更恨那

播散花瓣的风之口


☆花にいやよ世間口より風の口
 （1661—1672间）



hana ni iya yo/seken guchi yori/kaze no kuchi


16　且倾杯——

杯下流菊华

长注朽木盆……
[12]




☆盃の下ゆく菊や朽木盆
 （1675）



sakazuki no/shita yuku kiku ya/kuchiki bon


17　天秤两端，京都

与江户，分庭

抗礼：千代之春
[13]




☆天秤や京江戸かけて千代の春
 （1676）



tenbin ya/kyō edo kakete/chiyo no haru


18　我仰望上苍

所秘藏的梅花

一如仰望神


☆我も神のひさうや仰ぐ梅の花
 （1676）



ware mo kami no/hisō ya aogu/ume no hana


19　命也——仅余

斗笠下

一小块荫凉
[14]




☆命なりわづかの笠の下涼み
 （1676）



inochi nari/wazuka no kasa no/shita suzumi


20　把富士山之风

收于我扇中，当作

江户土产！
[15]




☆富士の風や扇にのせて江戸土産
 （1676）



fuji no kaze ya /ōgi ni nosete/edo miyage


21　恋爱中的母猫

穿过崩塌的灶坑

幽会去了


☆猫の妻へついの崩れより通ひけり
 （1677）



neko no tsuma/hetsui no kuzure yori/kayoikeri


22　伐树——凝视

残余露白的圆树根：

今宵明月
[16]




☆木を切りて本口見るや今日の月
 （1677）



ki o kirite/motokuchi miru ya/kyō no tsuki


23　哎呀，幸好没事！

昨天喝了

河豚汤
[17]




☆あら何ともなや昨日は過ぎて河豚汁
 （1677）



ara nanitomo na ya/kinō wa sugite/fuguto jiru


24　春天一到，

荷兰商馆馆长同样跪拜

于幕府将军前


☆甲比丹もつくばはせけり君が春
 （1678）



kabitan mo/tsukubawasekeri/kimi ga haru


25　以此俳句

迎我松尾桃青屋

俳谐之春！
[18]




☆発句也松尾桃青宿の春
 （1679）



hokku nari/matsuo tōsei/yado no haru


26　荷兰人也来

赏花——

马背套了鞍


☆阿蘭陀も花に来にけり馬に鞍
 （1679）



oranda mo/hana ni kinikeri/uma ni kura


27　今宵明月——

苍海之浪

洋溢酒香……


☆蒼海の浪酒臭し今日の月
 （1679）



sōkai no/nami sake kusashi/kyō no tsuki


28　今晨积雪——

园里唯葱叶冒出，

像小路标


☆今朝の雪根深を園の枝折哉
 （1679）



kesa no yuki/nebuka o sono no/shiori kana


29　啊春来了，

大哉春，

大哉大哉春……
[19]




☆於春々大哉春と云々
 （1680）



ah haru haru /ōinaru kana haru/to un nun


30　秋风——

蜘蛛啊，你用什么样的

声音悲鸣？


☆蜘何と音をなにと鳴く秋の風
 （1680）



kumo nani to/ne o nani to naku/aki no kaze


31　月明

偷香——一只虫子

偷钻入栗子里
[20]




☆夜ル竊ニ虫は月下の栗を穿ツ
 （1680）



yoru hisokani/mushi wa gekka no/kuri o ugatsu


32　愚以为，

冥土应当就是这个

样子——秋暮


☆愚案ずるに冥土もかくや秋の暮
 （1680）



gu anzuru ni/meido mo kaku ya/aki no kure


33　枯枝

寒鸦栖：

秋暮
[21]




☆枯朶に烏のとまりけり秋の暮
 （1680）



kareeda ni/karasu no tomari keri/aki no kure


34　何处初冬阵雨？

僧人手提湿伞

信步返寺
[22]




☆いづく時雨傘を手に提げて帰る僧
 （1680）



izuku shigure/kasa o te ni sagete/kaeru sō


35　狂风阵阵——柴门边

扫落叶

煮茶
[23]




☆柴の戸に茶を木の葉掻く嵐哉
 （1680）



shiba no to ni/cha o konoha kaku/arashi kana


36　寒夜水冰

冻愁肠——船橹击浪

声声催泪下
[24]




☆櫓の声波ヲ打つて腸凍ル夜や涙
 （1680）



ro no koe nami o utte/harawata kōru/yo ya namida


37　晨起雪纷纷，

独嚼

鲑鱼干……
[25]




☆雪の朝独り干鮭を噛み得たり
 （1680）



yuki no ashita/hitori karazake o/kami e tari


38　石枯

水枯——

冬日之感亦枯


☆石枯れて水しぼめるや冬もなし
 （1680）



ishi karete/mizu shibomeru ya/fuyu mo nashi


39　海藻间银鱼群聚，

伸手掬取——瞬间

全数闪逝……
[26]




☆藻にすだく白魚やとらば消えぬべき
 （1681）



mo ni sudaku/shirauo ya tora ba/kie nu beki


40　植芭蕉一株——

恨见一旁冒出

荻草两株
[27]




☆ばせを植ゑてまづ憎む荻の二葉哉
 （1681）



bashō uete/mazu nikumu ogi no/futaba kana


41　布谷鸟啊，

麦子在招唤你吗，

穗花摇曳……
[28]




☆郭公招くか麦のむら尾花
 （1681）



hototogisu/maneku ka mugi no/mura obana


42　梅雨季：

鹤的脚，变

短了
[29]




☆五月雨に鶴の足短くなれり
 （1681）



samidare ni/tsuru no ashi/mijikaku nareri


43　笨笨地，在暗处

想抓萤火虫

却抓到荆棘……


☆愚に暗く茨を掴む蛍かな
 （1681）



gu ni kuraku/ibara o tsukamu/hotaru kana


44　手持纸烛

茅厕边——夕颜花

此夜何其白
[30]




☆夕顔の白ク夜ノ後架に紙燭とりて
 （1681）



yūgao no/shiroku yoru no kōka ni/shisoku torite


45　秋风狂吹芭蕉叶，

一夜忙听

漏雨敲盆罐
[31]




☆芭蕉野分して盥に雨を聞く夜哉
 （1681）



bashō nowaki shite/tarai ni ame o/kiku yo kana


46　贫山寺之锅

霜降而自鸣

声声寒
[32]




☆貧山の釜霜に鳴く声寒し
 （1681）



hinsan no/kama shimo ni naku/koe samushi


47　偃鼠止渴

饮冰——入喉

刺痛……


☆氷苦く偃鼠が咽をうるほせり
 （1681）



kōri nigaku/enso ga nodo o/uruoseri


48　对着牵牛花

吃早餐的人——

就是我啊
[33]




☆朝顔に我は飯食ふ男哉
 （1682）



asagao ni/ware wa meshi kū/ otoko kana


49　八月十四——

明日即届不惑，

今宵仍三十九岁之童
[34]




☆月十四日今宵三十九の童部
 （1682）



tsuki jū yokka/koyoi san jū ku no/warabe


50　胡须

吹风——

暮秋悲叹者是谁人？
[35]




☆髭風ヲ吹いて暮秋嘆ズルハ誰ガ子ゾ
 （1682）



hige kaze o fuite/boshū tanzuru wa/ta ga ko zo


51　今夜当见雪落——

我的被子如此重

仿佛吴天雪压
[36]




☆夜着は重し呉天に雪を見るあらん
 （1682）



yogi wa omoshi/go ten ni yuki o/miru aran


52　新年第一天——

秋暮愁思

袭我……
[37]




☆元日や思えばさびし秋の暮
 （1683）



ganjitsu ya/omoeba sabishi/aki no kure


53　垂首入眠的娇柳

——黄莺

是她的魂吗？
[38]




☆鴬を魂にねむるか嬌柳
 （1683）



uguisu o/tama ni nemuru ka/tao yanagi


54　忧患浮世

花灿开：我的酒

浊白，饭黑……
[39]




☆花にうき世我が酒白く飯黒し
 （1683）



hana ni ukiyo/waga sake shiroku/meshi kuroshi


55　烧香，净耳——

如今可闻

布谷鸟啼了……


☆清く聞かん耳に香焼いて郭公
 （1683）



kiyoku kika n/mimi ni kō taite/hototogisu


56　桑葚的果实——

以其汁为无花可采的

蝴蝶的遁世酒
[40]




☆椹や花なき蝶の世捨酒
 （1683）



kuwa no mi ya/hana naki chō no/yosute zake


57　马蹄达达达达而过……

我看到自己的

画像——夏日野外
[41]




☆馬ぼくぼくわれを絵に見る夏野哉
 （1683）



uma bokuboku/ware o e ni miru/natsu no kana


58　雪珠声声入耳——

一如古柏

我身依然故我
[42]




☆霰聞くやこの身はもとの古柏
 （1683）



arare kiku ya/kono mi wa moto no/furu gashiwa


59　醒来，醒来，

和我做朋友——

睡梦中的蝴蝶！
[43]




☆起きよ起きよ我が友にせん寝る胡蝶
 （1681—1683间）



okiyo okiyo/waga tomo ni se n/neru ko chō


60　蝴蝶啊，蝴蝶，

唐土的俳句

什么样貌？
[44]




☆蝶よ蝶よ唐土の俳諧問はん
 （1681—1683间）



chō yo chō yo/morokoshi no/haikai towan


61　朝颜之花凋时

当付之一笑

或悲泣？
[45]




☆笑ふべし泣くべしわが朝顔の凋む時
 （1681—1683间）



warau beshi naku beshi/waga asagao no/shibomu toki


62　即便在雪中

昼颜花刚勇不枯

——正如日光
[46]




☆雪の中は昼顔枯れぬ日影哉
 （1681—1683间）



yuki no naka wa/hirugao kare nu/hikage kana


63　捣米的男子，热天

昼颜花下休息待汗凉

——啊，让人动容


☆昼顔に米搗き涼むあはれなり
 （1681—1683间）



hirugao ni/kome tsuki suzumu/aware nari


64　白菊啊白菊

你那长发长发——

寿长之耻啊
[47]




☆白菊よ白菊よ恥長髪よ長髪よ
 （1681—1683间）



shiragiku yo shiragiku yo/haji nagakami yo/nagakami yo


65　黑森林——

你如此号称，但今晨

白雪满目
[48]




☆黒森をなにといふとも今朝の雪
 （1681—1683间）



kuromori o/nani to iu tomo/kesa no yuki


66　布谷鸟鸣唱……

今世再无咏之

叹之的俳谐诗人
[49]




☆ほととぎす今は俳諧師なき世かな
 （1681—1683间）



hototogisu/ima wa haikaishi/naki yo kana


67　立春：

五升旧米

过新年……


☆春立つや新年ふるき米五升
 （1684）



haru tatsu ya/shin nen furuki/kome go shō


68　荒野曝尸

寸心明，寒风

刺身依然行！
[50]




☆野ざらしを心に風のしむ身哉
 （1684）



nozarashi o/kokoro ni kaze no/shimu mi kana


69　浪居十秋，

却指江户是

故乡……
[51]




☆秋十年却って江戸を指す故郷
 （1684）



aki totose/kaette edo o/sasu kokyō


70　阵雨雾浓——

富士山此日不见，

妙哉
[52]




☆霧時雨富士を見ぬ日ぞ面白き
 （1684）



kiri shigure/fuji o minu hi zo/omoshiroki


71　云雾合工——

瞬息间

百景尽出……
[53]




☆雲霧の暫時百景を尽しけり
 （1684）



kumo kiri no/zanji hyakkei o/tsukushi keri


72　悲闻猿声的诗人啊

这秋风中的弃儿

又该如何？
[54]




☆猿を聞く人捨子に秋の風いかに
 （1684）



saru o kiku hito/sutego ni aki no/kaze ikani


73　路旁木槿花开，

我的马嘴开开

一口吞了它
[55]




☆道の辺の木槿は馬に喰われけり
 （1684）



michi no be no/mukuge wa uma ni/kuware keri


74　马背上驰梦——

梦断，月远，

茶烟淡淡起……
[56]




☆馬に寝て残夢月遠し茶の煙
 （1684）



uma ni ne te/zanmu tsuki tōshi/cha no kemuri


75　晦日，月无光，

狂风抱拥

千岁杉
[57]




☆晦日月なし千歳の杉を抱く嵐
 （1684）



misoka tsuki nashi/chitose no sugi o/daku arashi


76　啊，洗芋女——

诗人西行若在，

当有歌咏哉
[58]




☆芋洗ふ女西行ならば歌よまん
 （1684）



imo arau onna/saigyō nara ba/uta yoman


77　庭隅茑萝增色，

竹子四、五枝

舞动秋风
[59]




☆蔦植ゑて竹四五本の嵐哉
 （1684）



tsuta ue te/take shi go hon no/arashi kana


78　亡母白发如秋霜——

捧在我手，

化作热泪……
[60]




☆手に取らば消えん涙ぞ熱き秋の霜
 （1684）



te ni toraba/kien namida zo atsuki/aki no shimo


79　僧侣与牵牛花

几度生死轮回——

法松依然在焉
[61]




☆僧朝顔幾死に返る法の松
 （1684）



sō asagao/iku shini kaeru/nori no matsu


80　宿坊的女眷啊，敲打

捣衣之砧

让我闻声解愁吧
[62]




☆碪打ちて我に聞かせよや坊が妻
 （1684）



kinuta uchite/ware ni kikaseyo/bō ga tsuma


81　愿以滴答如露坠

岩间清水，

洗净浮世千万尘
[63]




☆露とくとく試みに浮世すすがばや
 （1684）



tsuyu tokutoku/kokoromi ni ukiyo/susugabaya


82　野行至今未

曝尸，悬命立

秋暮
[64]




☆死にもせぬ旅寝の果てよ秋の暮
 （1684）



shini mo senu/tabine no hate yo/aki no kure


83　雪珠大小落……

三味线夜响，仿佛

浔阳江头闻琵琶
[65]




☆琵琶行の夜や三味線の音霰
 （1684）



biwakō no/yo ya samisen no/oto arare


84　拂晓微明：

银鱼

一寸白
[66]




☆明けぼのや白魚白きこと一寸
 （1684）



akebono ya/shira uo shiroki/koto issun


85　今朝雪明亮，

马儿也好奇

看着呢
[67]




☆馬をさへ眺むる雪の朝哉
 （1684）



uma o sae/nagamuru yuki no/ashita kana


86　摧枯寒风

吟狂句，此身

放浪似竹斋
[68]




☆狂句木枯の身は竹斎に似たる哉
 （1684）



kyōku kogarashi no/mi wa chikusai ni/nitaru kana


87　市街之人啊，

来买我头上斗笠吧——

雪亮亮的伞哪
[69]




☆市人よこの笠売らう雪の傘
 （1684）



ichi bito yo/kono kasa urō/ yuki no kasa


88　雪与雪互相辉映

——今宵仿佛

十二月里的中秋
[70]




☆雪と雪今宵師走の名月か
 （1684）



yuki to yuki/koyoi shiwasu no/meigetsu ka


89　海暗了，

鸥鸟的叫声

微白
[71]




☆海暮れて鴨の声ほのかに白し
 （1684）



umi kure te/kamo no koe/honoka ni shiroshi


90　一年又过——

手拿斗笠，

脚着草鞋
[72]




☆年暮れぬ笠着て草鞋はきながら
 （1684）



toshi kurenu/kasa ki te waraji/haki nagara


91　啊春来了，

看那无名山上的

薄雾……
[73]




☆春なれや名もなき山の薄霞
 （1685）



haru nare ya/na mo naki yama no/usugasumi


92　梅花如此白——

昨天白鹤被

偷了吗？
[74]




☆梅白し昨日や鶴を盗まれし
 （1685）



ume shiroshi/kinō ya tsuru o/nusuma re shi


93　愿露水从

伏见的桃花滴下

染我衣……
[75]




☆わが衣に伏見の桃の雫せよ
 （1685）



waga kinu ni/fushimi no momo no/shizuku seyo


94　山路上，何物

惹人怜——

啊，紫罗兰
[76]




☆山路来て何やらゆかし菫草
 （1685）



yamaji ki te/nani yara yukashi/sumiregusa


95　油菜田里

煞有介事赏花品花的

麻雀
[77]




☆菜畠に花見顔なる雀哉
 （1685）



na batake ni/hanamigao naru/suzume kana


96　廿年异地重逢

两命之间

一场樱花人生
[78]




☆命二つの中に生きたる桜哉
 （1685）



inochi futatsu no/naka ni ikitaru/sakura kana


97　杜若花开——

开出我心中

一首新俳！
[79]




☆杜若われに発句の思ひあり
 （1685）



kakitsubata/ware ni hokku no/omoi ari


98　断我蝴蝶之翼如

断袖，作你

白罂粟花祭彩旗
[80]




☆白芥子に羽もぐ蝶の形見哉
 （1685）



shirageshi ni/hane mogu chō no/katami kana


99　牡丹花深处，

一只蜜蜂

歪歪倒倒爬出来哉
[81]




☆牡丹蘂深く分け出づる蜂の名残かな
 （1685）



botan shibe fukaku/wake izuru hachi no/nagori kana


100　已换了夏衣——

身上虱子还没

抓干净呢
[82]




☆夏衣いまだ虱を取りつくさず
 （1685）



natsugoromo/imada shirami o/tori tsukusa zu


101　举杯如圆月，

今宵对饮

三人同一名
[83]




☆盃にみつの名を飲む今宵かな
 （1685）



sakazuki ni/mitsu no na o nomu/koyoi kana


102　垂垂老矣，还能

送旧岁迎新，当在

可喜可贺者之列
[84]




☆目出度き人の数にも入らん老の暮
 （1685）



medetaki hito no/kazu ni mo ira n/oi no kure


103　篱笆下细看——

啊，荠花

默默开……
[85]




☆よく見れば薺花咲く垣根かな
 （1686）



yoku mire ba/nazuna hana saku/kakine kana


104　落地，

归根——诚然

花式告别
[86]




☆地に倒れ根に寄り花の別れかな
 （1686）



chi ni taore/ne ni yori hana no/wakare kana


105　古池——

青蛙跃进：

水之音
[87]




☆古池や蛙飛びこむ水の音
 （1686）



furu ike ya/kawazu tobikomu/mizu no oto


106　中秋圆月：

终夜——

绕池
[88]




☆名月や池をめぐりて夜もすがら
 （1686）



meigetsu ya/ike o megurite/yomosugara


107　我所有者唯一

葫芦——我

轻飘飘的世界
[89]




☆ものひとつ我が世は軽き瓢哉
 （1686）



mono hitotsu/waga yo wa karoki/hisago kana


108　寒夜冰裂

水瓮，声声

碎我眠……
[90]




☆瓶割るる夜の氷の寝覚め哉
 （1686）



kame waruru/yoru no kōri no/nezame kana


109　初雪——

恰足以让水仙花的

叶子弯身
[91]




☆初雪や水仙の葉のたわむまで
 （1686）



hatsu yuki ya/suisen no ha no/tawamu made


110　夜雪纷飞——清酒

入肚，浊思

牵肠挂肚更加难眠
[92]




☆酒飲めばいとど寝られぬ夜の雪
 （1686）



sake nomeba/itodo nerarenu/yoru no yuki


111　你生火，我

给你看好东西——

一个大雪球
[93]




☆君火を焚けよきもの見せん雪まるげ
 （1686）



kimi hi o take/yoki mono misen/yuki maruge


112　月与雪，诱我

耽溺风雅

——一年又尽


☆月雪とのさばりけらし年の暮
 （1686）



tsuki yuki to/nosabari kerashi/toshi no kure


113　来访，君不在：

连探头迎我的梅花

也开在邻家墙上
[94]




☆留守に来て梅さへよその垣穂かな
 （1687）



rusu ni kite/ume sae yoso no/kakiho kana


114　各自游戏花间——

麻雀哥儿啊，

别把虻虫吃了
[95]




☆花に遊ぶ虻な喰ひそ友雀
 （1687）



hana ni asobu/abu na kurai so/tomo suzume


115　樱花浓灿如云，

一瓣瓣的钟声，传自

上野或者浅草？
[96]




☆花の雲鐘は上野か浅草か
 （1687）



hana no kumo/kane wa ueno ka/asakusa ka


116　一天长又长，

啊云雀唱又唱，

一天不够长！
[97]




☆永き日も囀り足らぬひばり哉
 （1687）



nagaki hi mo/saezuri taranu/hibari kana


117　田野中，

无拘无束——

云雀啼唱


☆原中やものにもつかず啼く雲雀
 （1687）



haranaka ya/mono ni mo tsukazu/naku hibari


118　我想醉卧在

石竹花盛开的

石头上……
[98]




☆酔うて寝ん撫子咲ける石の上
 （1687）



youte nen/nadeshiko sakeru/ishi no ue


119　细小的螃蟹

爬上我的脚——

清水凉哉


☆さざれ蟹足這ひのぼる清水哉
 （1687）



sazaregani/ashi hainoboru/shimizu kana


120　黑暗中点亮

纸烛——仿佛

闪电在握！
[99]




☆稲妻を手にとる闇の紙燭かな
 （1687）



inazuma o/te ni toru yami no/shisoku kana


121　一个农家子弟，

打谷打到一半

停下来——看月
[100]




☆賎の子や稲摺りかけて月を見る
 （1687）



shizu no ko ya/ine suri kakete/tsuki o miru


122　月亮匆匆露脸——

树梢上

叶片仍紧抱着雨水
[101]




☆月はやし梢は雨を持ちながら
 （1687）



tsuki hayashi/kozue wa ame o/mochi nagara


123　夜宿寺庙

素面

肃穆看月
[102]




☆寺に寝てまこと顔なる月見哉
 （1687）



tera ni nete/makotogao naru/tsukimi kana


124　来一起听

蓑虫之音——我的

草庵寂然
[103]




☆蓑虫の音を聞きに来よ草の庵
 （1687）



minomushi no/ne o kiki ni koyo/kusa no io


125　但愿呼我的名为

“旅人”——

初冬第一场阵雨
[104]




☆旅人と我が名呼ばれん初時雨
 （1687）



tabibito to/waga na yobaren/hatsu shigure


126　请看星崎

黑黝黝的情趣——

千鸟齐鸣
[105]




☆星崎の闇を見よとや啼く千鳥
 （1687）



hoshizaki no/yami o miyo to ya/naku chidori


127　旅次夜寒

二人同寝便觉

身顿心安
[106]




☆寒けれど二人寝る夜ぞ頼もしき
 （1687）



samukeredo/futari neru yo zo/tanomoshiki


128　冬日——

冻在马背上

一个孤独人影
[107]




☆冬の日や馬上に氷る影法師
 （1687）



fuyu no hi ya/bajō ni kōru/kagebōshi


129　马背上坠落可矣

雪与沙会接住你——

酒醉醺然的你啊
[108]




☆雪や砂馬より落ちよ酒の酔
 （1687）



yuki ya suna/uma yori ochiyo/sake no yoi


130　一鹰飞来眼前——

我心喜哉，

荒远伊良湖崎
[109]




☆鷹ひとつ見付けてうれしいらご崎
 （1687）



taka hitotsu/mitsuke te ureshi/iragozaki


131　果然如此——

残破荒陋

寒酸寒霜屋……
[110]




☆さればこそ荒れたきままの霜の宿
 （1687）



sareba koso/are taki mama no/shimo no yado


132　有趣啊

蒙蒙冬雨要变成了

霏霏雪……
[111]




☆面白し雪にやならん冬の雨
 （1687）



omoshiroshi/yuki ni ya nara n/fuyu no ame


133　来呀赏雪去，

直到滑跤倒地

横生妙趣……
[112]




☆いざ行かむ雪見にころぶ所まで
 （1687）



iza yukamu/yukimi ni korobu/tokoro made


134　循幽香

寻梅——仓房檐前

啊花现
[113]




☆香を探る梅に蔵見る軒端哉
 （1687）



ka o saguru/ume ni kura miru/nokiba kana


135　人在旅途——

忽见尘世家家户户

岁末大扫除
[114]




☆旅寝して見しや浮世の煤払ひ
 （1687）



tabine shite/mi shi ya ukiyo no/susu harai


136　不拄手杖

步行拄杖坡——

落马活该！
[115]




☆歩行ならば杖突坂を落馬哉
 （1687）



kachi nara ba/tsuetsukizaka o/rakuba kana


137　回到故里

泪睹脐带——

岁暮
[116]




☆旧里や臍の緒に泣く年の暮
 （1687）



furu sato ya/heso no o ni naku/toshi no kure


138　欲知我的俳句——

秋风中

在旅途上过几夜吧
[117]




☆旅寝して我が句を知れや秋の風
 （1684—1687间）



tabine shite/waga ku o shire ya/aki no kaze


139　钟声渐消，花的

芬芳又将之撞

响……啊，夕暮
[118]




☆鐘消えて花の香は撞く夕哉
 （1684—1687间）



kane kiete/hana no ka wa tsuku/yūbe kana


140　别有所好——

逐无香气之草而息的

一只蝴蝶
[119]




☆物好きや匂はぬ草にとまる蝶
 （1684—1687间）



monozuki ya/niowa nu kusa ni/tomaru chō


141　合手掬饮之，

凉意齿间回荡——

啊冷泉
[120]




☆掬ぶより早歯にひびく泉かな
 （1684—1687间）



musubu yori/haya ha ni hibiku/izumi kana


142　大年初二——绝不

贰过：不会再错过

新春赏花了……
[121]




☆二日にもぬかりはせじな花の春
 （1688）



futsuka ni mo/nukari wa seji na/hana no haru


143　梅花啊，在他们

掘泥炭的山上

散发你的香味吧
[122]




☆香に匂へうに掘る岡の梅の花
 （1688）



ka ni nioe/uni horu oka no/ume no hana


144　冬日枯草上

一两寸浮丝般

升腾的水气……
[123]




☆枯芝やややかげろふの一二寸
 （1688）



kare shiba ya/yaya kagerō no/ichi ni sun


145　究竟从何种我不识之

树花扑鼻而来——

啊，这香气！
[124]




☆何の木の花とは知らず匂ひ哉
 （1688）



nani no ki no/hana to wa shirazu/nioi kana


146　群燕啊，不要

把泥巴

滴进我的酒杯
[125]




☆盃に泥な落しそ群燕
 （1688）



sakazuki ni/doro na otoshi so/mura tsubame


147　即使春雨淋湿

我纸衣——我要

摘那雨中之花
[126]




☆紙衣の濡るとも折らん雨の花
 （1688）



kamiginu no/nuru tomo oran/ame no hana


148　裸身自由行？

尚未能也，二月

风犹寒……
[127]




☆裸にはまだ衣更着の嵐哉
 （1688）



hadaka ni wa/mada kisaragi no/arashi kana


149　万般往事

涌现——啊，随

眼前樱花
[128]




☆さまざまの事思ひ出す桜かな
 （1688）



sama zama no/koto omoidasu/sakura kana


150　带你赏

吉野之樱——

桧木笠
[129]




☆吉野にて桜見せうぞ檜木笠
 （1688）



yoshino nite/sakura mishō zo/hinokigasa


151　春夜朦胧——

神殿角落里，有人

为爱祈愿……
[130]




☆春の夜や籠り人ゆかし堂の隅
 （1688）



haru no yo ya/komorido yukashi/dō no sumi


152　比云雀还高——

小憩于凌空

脐岭上
[131]




☆雲雀より空にやすらふ峠哉
 （1688）



hibari yori/sora ni yasurau/tōge kana


153　何当举杯，舌灿

眼前瀑布繁花——

酒沫、口沫共飞？
[132]




☆酒飲みに語らんかかる滝の花
 （1688）



sakenomi ni/kataran kakaru/taki no hana


154　在花阴下入睡，

如谣曲里所吟咏——

今夜旅梦
[133]




☆花の陰謡に似たる旅寝哉
 （1688）



hana no kage/utai ni nitaru/tabine kana


155　以扇饮酒癫

模样——落樱飘飘

作戏树荫下
[134]




☆扇にて酒くむ陰や散る桜
 （1688）



ōgi nite/sake kumu kage ya/chiru sakura


156　棣棠花散落，

一瓣又一瓣——

瀑布声响……
[135]




☆ほろほろと山吹散るか滝の音
 （1688）



horo horo to/yamabuki chiru ka/taki no oto


157　为赏樱花，

日日行走五里六里——

真是奇葩！
[136]




☆桜狩り奇特や日々に五里六里
 （1688）



sakuragari/kidoku ya hibi ni/go ri roku ri


158　春雨

沿树干流淌下

滴滴清水
[137]




☆春雨の木下につたふ清水哉
 （1688）



harusame no/koshita ni tsutau/shimizu kana


159　一路追春

追到和歌浦——

吐此春歌
[138]




☆行く春に和歌の浦にて追ひ付きたり
 （1688）



yuku haru ni/wakanoura nite/oitsuki tari


160　脱下一件

衣服，背在背上——

权充更衣
[139]




☆一つ脱いで後に負ひぬ衣更
 （1688）



hitotsu nui de/ushiro ni oi nu/koromo gae


161　欲用滴翠的

新叶，轻拂你

眼中之泪……
[140]




☆若葉して御目の雫ぬぐはばや
 （1688）



wakaba shite/onme no shizuku/nuguwa baya


162　脚疲体困何妨草卧

野宿——正思歇脚处：

一丛紫藤花！
[141]




☆草臥れて宿借るころや藤の花
 （1688）



kutabirete/yado karu koro ya/fuji no hana


163　杜若花开，旅次

促膝开谈

杜若情：一乐哉
[142]




☆杜若語るも旅のひとつ哉
 （1688）



kakitsubata/kataru mo tabi no/hitotsu kana


164　映入我眼，

渔人们的脸上——

白罂粟花
[143]




☆海士の顔まづ見らるるや芥子の花
 （1688）



ama no kao/mazu miraruru ya/keshi no hana


165　须磨寺：树荫

暗处，传来未吹而

响的青叶笛声
[144]




☆須磨寺や吹かぬ笛聞く木下闇
 （1688）



sumadera ya/fuka nu fue kiku/koshita yami


166　章鱼壶捕捉章鱼

章鱼捕捉壶中梦——

梦中夏月流银……
[145]




☆蛸壺やはかなき夢を夏の月
 （1688）



tako tsubo ya/hakanaki yume o/natsu no tsuki


167　五月梅雨垂密帘——

遮掩不住的是

濑田的长桥
[146]




☆五月雨に隠れぬものや瀬田の橋
 （1688）



samidare ni/kakure nu mono ya/seta no hashi


168　从草叶上坠下，未

触地，立即飞起

——一只萤火虫
[147]




☆草の葉を落つるより飛ぶ蛍かな
 （1688）



kusa no ha o/otsuru yori tobu/hotaru kana


169　夏日浮世——

浮于此湖中

随波飘动……
[148]




☆世の夏や湖水に浮む浪の上
 （1688）



yo no natsu ya/kosui ni ukamu/nami no ue


170　我要在床之山

路旁，昼颜花下

昼寝一会儿……
[149]




☆昼顔に昼寝せうもの床の山
 （1688）



hirugao ni/hirune shō mono/toko no yama


171　古城遗址——

啊，让我的喉舌先

问候古井的清水
[150]




☆城跡や古井の清水まづ訪はん
 （1688）



shiro ato ya/furui no shimizu/mazu towan


172　先觉得好玩，

而后伤悲——

看鹈船捕鹈
[151]




☆おもしろうてやがて悲しき鵜船哉
 （1688）



omoshirō te/yagate kanashiki/ubune kana


173　有小米与稗子，

当无不足矣——

在此草庵
[152]




☆粟稗にとぼしくもあらず草の庵
 （1688）



awa hie ni/toboshiku mo ara zu/kusa no io


174　秋深后，蝴蝶

也来尝菊露

延寿……
[153]




☆秋を経て蝶もなめるや菊の露
 （1688）



aki o hete/chō mo nameru ya/kiku no tsuyu


175　啊，千草

迸万花——

各有其胜！
[154]




☆草いろいろおのおの花の手柄かな
 （1688）



kusa iroiro/ono ono hana no/tegara kana


176　断崖栈道：

藤蔓

紧缠，活命
[155]




☆桟や命をからむ蔦葛
 （1688）



kakehashi ya/inochi o karamu/tsuta kazura


177　月之友

朋：被弃的老妪独泣的

面影
[156]




☆俤や姨ひとり泣く月の友
 （1688）



omokage ya/oba hitori naku/tsuki no tomo


178　秋风中

萝卜辛辣味

刺入我身
[157]




☆身にしみて大根からし秋の風
 （1688）



mi ni shimite/daikon karashi/aki no kaze


179　月光下

四门四宗

归一
[158]




☆月影や四門四宗もただ一つ
 （1688）



tsuki kage ya/shimon shishū mo/tada hitotsu


180　秋末狂风

吹飞石——

浅间火山上
[159]




☆吹き飛ばす石は浅間の野分哉
 （1688）



fuki tobasu/ishi wa asama no/nowaki kana


181　再度倚靠着

这破柱——

冬日幽居
[160]




☆冬籠りまた寄りそはんこの柱
 （1688）



fuyugomori/mata yorisowan/kono hashira


182　五六子

围炉

共享茶果子
[161]




☆五つ六つ茶の子にならぶ囲炉裏哉
 （1688）



itsutsu mutsu/cha no ko ni narabu/irori kana


183　两人去岁同见

之雪，今年

又降下了吗？
[162]




☆二人見し雪は今年も降りけるか
 （1688）



futari mishi/yuki wa kotoshi mo/furikeru ka


184　朝朝暮暮，我心

为松岛所据，仿佛

有人在彼处等我……
[163]




☆朝夜さを誰まつしまぞ片心
 （1689）



asa yosa o/tare matsushima zo/katagokoro


185　云雀歌唱——

谁负责节奏组？

野鸡的叫声……
[164]




☆雲雀鳴く中の拍子や雉子の声
 （1689）



hibari naku/naka no hyōshi ya/kiji no koe


186　无花，无月

独酌——

无相亲哉！
[165]




☆月花もなくて酒のむ独り哉
 （1689）



tsuki hana mo/nakute sake nomu/hitori kana


187　春去也——

鸟啼，鱼目

垂珠泪
[166]




☆行く春や鳥啼き魚の目は涙
 （1689）



yuku haru ya/tori naki uo no/me wa namida


188　无钟撞之声——

春日黄昏，这村子

听什么、做什么？
[167]




☆鐘撞かぬ里は何をか春の暮
 （1689）



kane tsuka nu/sato wa nani o ka/haru no kure


189　日光盛照——

绿叶、新叶

齐沐艳阳……
[168]




☆あらたふと青葉若葉の日の光
 （1689）



ara tōto/aoba wakaba no/hi no hikari


190　暂歇于水瀑

笼中：行

我夏之安居
[169]




☆暫時は滝に籠るや夏の初め
 （1689）



shibaraku wa/taki ni komoru ya/ge no hajime


191　这纳凉间

把外头的山和庭园都

纳进来了
[170]




☆山も庭に動き入るるや夏座敷
 （1689）



yama mo niwa ni/ugoki irū ya/natsu zashiki


192　鹤鸣声厉——

划破

芭蕉叶……
[171]




☆鶴鳴くやその声に芭蕉破れぬべし
 （1689）



tsuru naku ya/sono koe ni bashō/ yare nu beshi


193　来自东或

自西？秧苗上，风

声入我耳
[172]




☆西か東かまづ早苗にも風の音
 （1689）



nishi ka higashi ka/mazu sanae ni mo/kaze no oto


194　风雅之初：

奥州路上的

插秧歌
[173]




☆風流の初めや奥の田植歌
 （1689）



fūryū no/hajime ya oku no/ta ue uta


195　檐前栗子树——

花开

不入世人眼
[174]




☆世の人の見付けぬ花や軒の栗
 （1689）



yo no hito no/mitsuke nu hana ya/noki no kuri


196　纸旗飘扬——

笈与大刀，同庆

尚勇五月节！
[175]




☆笈も太刀も五月に飾れ紙幟
 （1689）



oi mo tachi mo/satsuki ni kazare/kami nobori


197　我要把菖蒲花

结在足上

作我草鞋鞋带
[176]




☆あやめ草足に結ばん草鞋の緒
 （1689）



ayamegusa/ashi ni musuba n/waraji no o


198　夏之海浪荡：

大岛小岛

碎成千万状
[177]




☆島々や千々に砕きて夏の海
 （1689）



shimajima ya/chiji ni kudakite/natsu no umi


199　艸艸艸艸艸艸艸艸艸

兵兵兵兵乒乒乓乓丘：梦

艸艸艸艸艸艸艸艸艸
[178]




☆夏草や兵どもが夢の跡
 （1689）



natsukusa ya/tsuwamono domo ga/yume no ato


200　尽是跳蚤虱子，

还有一匹马

在我枕边尿尿……
[179]




☆蚤虱馬の尿する枕もと
 （1689）



nomi shirami/uma no shitosuru/makura moto


201　清风送凉，

爽将君家当我家

随意坐卧……
[180]




☆涼しさを我が宿にしてねまるなり
 （1689）



suzushisa o/waga yado ni shite/nemaru nari


202　蟾蜍的叫声——

出来啊，别躲在

蚕舍底下
[181]




☆這ひ出でよ飼屋が下の蟇の声
 （1689）



hai ideyo/kaiya ga shita no/hiki no koe


203　红粉花开，啊

模样仿佛

红粉佳丽眉刷
[182]




☆眉掃きを俤にして紅粉の花
 （1689）



mayuhaki o/omokage ni shite/beni no hana


204　寂静——

蝉声

渗入岩石
[183]




☆閑かさや岩にしみ入る蝉の声
 （1689）



shizukasa ya/iwa ni shimi iru/semi no koe


205　集拢霪霪

五月雨，汹涌湍

猛最上川
[184]




☆五月雨をあつめて早し最上川
 （1689）



samidare o/atsumete hayashi/mogamigawa


206　谢天谢地啊

南谷

熏风飘雪香
[185]




☆有難や雪を薫らす南谷
 （1689）



arigata ya/yuki o kaorasu/minamidani


207　云叠奇峰几度

兴崩月山上——

终成明月之山
[186]




☆雲の峰幾つ崩れて月の山
 （1689）



kumo no mine/ikutsu kuzurete/tsuki no yama


208　泪湿衣袖——

啊，汤殿山的神秘

不可言之……
[187]




☆語られぬ湯殿にぬらす袂かな
 （1689）



katara re nu/yudono ni nurasu/tamoto kana


209　把炎热的一天

猛推入海——

滔滔最上川
[188]




☆暑き日を海に入れたり最上川
 （1689）



atsuki hi o/umi ni iretari/mogamigawa


210　象舄雨湿

合欢花：西施

黛眉愁锁
[189]




☆象潟や雨に西施が合歓の花
 （1689）



kisagata ya/ame ni seishi ga/nebu no hana


211　汐越潮涌

湿鹤胫——

海其凉矣！
[190]




☆汐越や鶴脛ぬれて海涼し
 （1689）



shiogoshi ya/tsuru hagi nure te/umi suzushi


212　阴历七月——

啊，七夕前夕

也不似常夜
[191]




☆文月や六日も常の夜には似ず
 （1689）



fumizuki ya/muika mo tsune no/yo ni wa ni zu


213　万顷怒涛

海涌银河闪烁

横亘佐渡
[192]




☆荒海や佐渡に横たふ天の河
 （1689）



araumi ya/sado ni yokotau/amanogawa


214　今夜，要以

药园里什么花

作我的草枕？
[193]




☆薬欄にいづれの花を草枕
 （1689）



yakuran ni/izure no hana o/kusa makura


215　妓女也借宿

同一家：

萩花与秋月
[194]




☆一家に遊女も寝たり萩と月
 （1689）



hitotsu ya ni/yūjo mo ne tari/hagi to tsuki


216　无情烈日

红煌煌——啊

幸有秋风
[195]




☆あかあかと日は難面くも秋の風
 （1689）



aka aka to/hi wa tsurenaku mo/aki no kaze


217　秋凉：

每个人动手帮忙

去瓜皮茄子皮吧
[196]




☆秋涼し手毎にむけや瓜茄子
 （1689）



aki suzushi/te goto ni muke ya/uri nasubi


218　我的哭声是

秋风，

坟墓也颤动
[197]




☆塚も動け我が泣く声は秋の風
 （1689）



tsuka mo ugoke/waga naku koe wa/aki no kaze


219　呜呼噫嘻哉——

昔日战盔下

纺织娘鸣叫
[198]




☆むざんやな甲の下のきりぎりす
 （1689）



muzan ya na/kabuto no shita no/kirigirisu


220　山中温泉香气

氤氲，延年何须

再采菊？
[199]




☆山中や菊は手折らぬ湯の匂ひ
 （1689）



yamanaka ya/kiku wa taora nu/yu no nioi


221　从今而后，且让

笠上露水抹去

“同行”誓言
[200]




☆今日よりや書付消さん笠の露
 （1689）



kyō yori ya/kakitsuke kesan/kasa no tsuyu


222　石山之石

白——秋风

色更白
[201]




☆石山の石より白し秋の風
 （1689）



ishiyama no/ishi yori shiroshi/aki no kaze


223　题诗扇上

强撕裂，别后分惜

待续情……
[202]




☆物書いて扇引き裂く余波哉
 （1689）



mono kaite /ōgi hikisaku/nagori kana


224　月光何其纯白

在代代游行僧搬至

神前的白砂上
[203]




☆月清し遊行の持てる砂の上
 （1689）



tsuki kiyoshi/yugyō no moteru/suna no ue


225　吊钟倒垂

沉海底，明月

今宵无影踪
[204]




☆月いづく鐘は沈める海の底
 （1689）



tsuki izuku/kane wa shizumeru/umi no soko


226　不只月亮，

相扑赛也因雨

中止，破相……
[205]




☆月のみか雨に相撲もなかりけり
 （1689）



tsuki nomi ka/ame ni sumō mo/nakari keri


227　白浪碎身沙上——

啊，小小的贝壳

和萩花的碎瓣……
[206]




☆浪の間や小貝にまじる萩の塵
 （1689）



nami no ma ya/kogai ni majiru/hagi no chiri


228　萩花啊，让你的

小碎瓣滴落于小贝壳

成为我的小酒杯
[207]




☆小萩散れますほの小貝小盃
 （1689）



ko hagi chire/masuho no kogai/ko sakazuki


229　秋去也——

蛤蜊壳肉一分二

在此一别二见行……
[208]




☆蛤のふたみに別れ行く秋ぞ
 （1689）



hama guri no/futami ni wakare/yuku aki zo


230　初冬第一场阵雨——

猿猴也想披上

小蓑衣
[209]




☆初時雨猿も小蓑を欲しげなり
 （1689）



hatsu shigure/saru mo ko mino o/hoshi ge nari


231　冬日庭园——

细如丝之月与

虫鸣
[210]




☆冬庭や月もいとなる虫の吟
 （1689）



fuyu niwa ya/tsuki mo ito naru/mushi no gin


232　乌鸦啊，你

何事在岁末

飞往喧闹市街？
[211]




☆何にこの師走の市にゆく烏
 （1689）



nani ni kono/shiwasu no ichi ni/yuku karasu


233　樱花大餐——

樱花树下，樱花

入菜，樱花入汤……
[212]




☆木のもとに汁も膾も桜かな
 （1690）



ki no moto ni/shiru mo namasu mo/sakura kana


234　四面八方

风吹花

入琵琶湖……
[213]




☆四方より花吹き入れて鳰の波
 （1690）



shihō yori/hana fuki irete/nio no nami


235　君乃蝶，

我乃庄子的

梦工场
[214]




☆君や蝶我や荘子が夢心
 （1690）



kimi ya chō/ ware ya sōji ga/yumegokoro


236　赏萤——

船夫醉了，船像

萤火闪烁摇晃……
[215]




☆蛍見や船頭酔うておぼつかな
 （1690）



hotaru mi ya/sendō youte/obotsukana


237　即使在京都，

听见杜鹃啼叫，

我想念京都
[216]




☆京にても京なつかしやほととぎす
 （1690）



kyō nite/kyō natsukashi ya/hototogisu


238　别模仿我——

西瓜切两半

两边雷同烦不烦？
[217]




☆我に似るなふたつに割れし真桑瓜
 （1690）



ware ni niru na/futatsu ni ware shi/makuwauri


239　寒舍聊能拿来

招待的，唯

这些小蚊子也


☆わが宿は蚊の小さきを馳走かな
 （1690）



waga yado wa/ka no chiisaki o/chisō kana


240　旋将死去，

却全然无此迹象

——蝉鸣响亮
[218]




☆やがて死ぬけしきは見えず蝉の声
 （1690）



yagate shinu/keshiki wa miezu/semi no koe


241　野猪也一起

被吹起——啊

秋末狂风


☆猪もともに吹かるる野分かな
 （1690）



inoshishi mo/tomo ni fukaruru/nowaki kana


242　白发一根一根拔，

枕下蟋蟀

唧唧唧唧叫……


☆白髪抜く枕の下やきりぎりす
 （1690）



shiraga nuku/makura no shita ya/kirigirisu


243　明月

耀座间，美颜尽

失色
[219]




☆名月や座に美しき顔もなし
 （1690）



meigetsu ya/za ni utsukushiki/kao mo nashi


244　中秋明月——

寺庙廊上，啊成列

亮相的童颜
[220]




☆名月や児立ち並ぶ堂の縁
 （1690）



meigetsu ya/chigotachi narabu/dō no en


245　可贵之士啊——

见闪电掠空，而不觉

人生一场空


☆稲妻に悟らぬ人の貴さよ
 （1690）



inazuma ni/satoranu hito no/tattosa yo


246　病雁，

寒夜断航落地——

旅途独眠
[221]




☆病雁の夜寒に落ちて旅寝哉
 （1690）



byōgan no/yosamu ni ochite/tabine kana


247　朝茶

僧静——

菊花开
[222]




☆朝茶飲む僧静かなり菊の花
 （1690）



asa cha nomu/sō shizukanari/kiku no hana


248　初雪——

行脚僧背上

笈之颜色
[223]




☆初雪や聖小僧の笈の色
 （1690）



hatsu yuki ya/hijiri kozō no/oi no iro


249　旅人驿动的

心——无法固定于

一处的被炉
[224]




☆住みつかぬ旅の心や置火燵
 （1690）



sumi tsukanu/tabi no kokoro ya/okigotatsu


250　神社忘年会，

半日连吟作歌仙：

幸与神为友！
[225]




☆半日は神を友にや年忘れ
 （1690）



han jitsu wa/kami o tomo ni ya/toshi wasure


251　冬寒中，

鲑鱼干与

空也僧之瘦
[226]




☆乾鮭も空也の痩も寒の中
 （1690）



karazake mo/kūya no yase mo/kan no uchi


252　平日令人厌的乌鸦

今晨雪景中

黑白相间也顺眼


☆ひごろ憎き烏も雪の朝哉
 （1690）



higoro nikuki/karasu mo yuki no/ashita kana


253　在比良、三上

两山之雪间，一座

银翼的白鹭桥
[227]




☆比良三上雪さしわたせ鷺の橋
 （1690）



hira mikami/yuki sashiwatase/sagi no hashi


254　在麦饭

和恋爱间，

母猫瘦了


☆麦飯にやつるる恋か猫の妻
 （1691）



mugi meshi ni/yatsururu koi ka/neko no tsuma


255　暂悬于

春花之上——

这月夜


☆しばらくは花の上なる月夜かな
 （1691）



shibaraku wa/hana no ue naru/tsukiyo kana


256　衰矣，海苔中的

一粒砂子

咬坏了我的牙齿


☆衰ひや歯に喰ひ当てし海苔の砂
 （1691）



otoroi ya/ha ni kuiateshi/nori no suna


257　柚子花开——

扑鼻岂只花香——往昔

盛宴料理间
[228]




☆柚の花や昔忍ばん料理の間
 （1691）



yu no hana ya/mukashi shinoban/ryōri no ma


258　啊，布谷鸟——

你让忧愁的我

更觉寂寞
[229]




☆憂き我をさびしがらせよ閑古鳥
 （1691）



uki ware o/sabishi gara seyo/kankodori


259　击掌，回声清彻响

亮天光——

夏日晓月
[230]




☆手を打てば木魂に明くる夏の月
 （1691）



te o uteba/kodama ni akuru/natsu no tsuki


260　我庸才无能，只想

得一好眠——叫叫子

鸟啊，干嘛叫不停？
[231]




☆能なしの眠たし我を行々子
 （1691）



nōnashi no/nemutashi ware o/gyōgyōshi


261　五月梅雨：

贴壁的彩纸剥落——

色点斑斑
[232]




☆五月雨や色紙へぎたる壁の跡
 （1691）



samidare ya/shikishi hegitaru/kabe no ato


262　秋海棠开了花，

啊，花色

像西瓜色


☆秋海棠西瓜の色に咲きにけり
 （1691）



shukaidō/ suika no iro ni/sakinikeri


263　牛棚里

蚊声阴暗——

暑热不散
[233]




☆牛部屋に蚊の声暗き残暑かな
 （1691）



ushibeya ni/ka no koe kuraki/zansho kana


264　今宵三井寺——

敲门是月光的

银指甲
[234]




☆三井寺の門敲かばや今日の月
 （1691）



mii dera no/mon tatakabaya/kyō no tsuki


265　打开锁，让

月光进门——

满月浮御堂
[235]




☆錠明けて月さし入れよ浮御堂
 （1691）



jō akete/tsuki sashiireyo/ukimidō


266　九次醒来看

月——啊

才凌晨四点！
[236]




☆九たび起きても月の七ツ哉
 （1691）



kokono tabi/okite mo tsuki no/nanatsu kana


267　看落叶——

即知

庭园已百年
[237]




☆百歳の気色を庭の落葉哉
 （1691）



momo tose no/keshiki o niwa no/ochiba kana


268　水洗泥落，纯白

无瑕的葱——

冷哪！
[238]




☆葱白く洗ひたてたる寒さかな
 （1691）



nebuka shiroku/araitatetaru/samusa kana


269　水仙与白纸拉门

——相互对影

自怜告白


☆水仙や白き障子のとも移り
 （1691）



suisen ya/shiroki shōji no/tomo utsuri


270　自有其存活

之道——雪中的

枯芒穗


☆ともかくもならでや雪の枯尾花
 （1691）



tomokaku mo/narade ya yuki no/kare obana


271　无人注意的春意——

镜子背面刻绘的

梅花
[239]




☆人も見ぬ春や鏡の裏の梅
 （1692）



hito mo mi nu/haru ya kagami no/ura no ume


272　一只黄莺，把

粪便滴在饼上抢鲜

——就在廊边


☆鴬や餅に糞する縁の先
 （1692）



uguisu ya/mochi ni funsuru/en no saki


273　要了解我的心吗

用一花

和一乞食之钵吧


☆この心推せよ花に五器一具
 （1692）



kono kokoro/suiseyo hana ni/goki ichigu


274　两只猫爱爱完后

卧室里

月光暧暧……


☆猫の恋やむとき閨の朧月
 （1692）



neko no koi/yamu toki neya no/oborozuki


275　七夕的今宵，愿

——千颗星斑斓
[240]




☆七株の萩の千本や星の秋
 （1692）



nana kabu no/hagi no chimoto ya/hoshi no aki


276　且将芭蕉叶

悬新柱，聊添

草庵月夜趣
[241]




☆芭蕉葉を柱に懸けん庵の月
 （1692）



bashō ba o/hashira ni kaken/io no tsuki


277　中秋明月——

涨起的波光对着门

汹涌而来
[242]




☆名月や門に指し来る潮頭
 （1692）



meigetsu ya/mon ni sashikuru/shio gashira


278　绿颜固然佳

——如今

渐成红辣椒


☆青くてもあるべきものを唐辛子
 （1692）



aoku te mo/arubeki mono o/tōgarashi


279　川流皎月银

粉丝……上下游

同加为好友
[243]




☆川上とこの川下や月の友
 （1692）



kawa kami to/kono kawa shimo ya/tsuki no tomo


280　秋已尽

仍焕发着希望——

青蜜柑


☆行く秋のなほ頼もしや青蜜柑
 （1692）



yuku aki no/nao tanomoshi ya/aomikan


281　庭院扫雪——

拿了扫帚

忘了雪
[244]




☆庭掃きて雪を忘るる帚かな
 （1692）



niwa hakite/yuki o wasururu/hahaki kana


282　寒天刺人：

治疗我花月之愚的

最佳针灸


☆月花の愚に針立てん寒の入り
 （1692）



tsuki hana no/gu ni hari taten/kan no iri


283　初冬第一场阵雨：

让我们

只今天感觉老吧
[245]




☆今日ばかり人も年寄れ初時雨
 （1692）



kyō bakari/hito mo toshi yore/hatsu shigure


284　年复一年

猴子戴着

猴面具……
[246]




☆年々や猿に着せたる猿の面
 （1693）



toshi doshi ya/saru ni kisetaru/saru no men


285　月与梅花——

啊春色

已渐成形


☆春もやや気色ととのふ月と梅
 （1693）



haru mo yaya/keshiki totonou/tsuki to ume


286　银鱼

在万法之网里张开

黑眼
[247]




☆白魚や黒き目を明く法の網
 （1693）



shira uo ya/kuroki me o aku/nori no ami


287　布谷鸟

叫声，横划过

水面上


☆郭公声横たふや水の上
 （1693）



hototogisu/koe yokotau ya/mizu no ue


288　夕颜花白：

我把红红的醉脸

探出窗外


☆夕顔や酔うて顔出す窓の穴
 （1693）



yūgao ya/youte kao dasu/mado no ana


289　昼颜花开了，

孩子们

我们切西瓜吧


☆子供等よ昼顔咲きぬ瓜剥かん
 （1693）



kodomora yo/hirugao sakinu/uri mukan


290　靠着窗口，

以竹席为我

昼寝卧榻！
[248]




☆窓形に昼寝の台や簟
 （1693）



madonari ni/hirune no dai ya/taka mushiro


291　银河水涨桥断，

牛郎织女星

岩上旅夜愁度
[249]




☆高水に星も旅寝や岩の上
 （1693）



takamizu ni/hoshi mo tabine ya/iwa no ue


292　萩花摇摆有致——

花上的露珠

一滴也没跌下……


☆白露もこぼさぬ萩のうねり哉
 （1693）



shira tsuyu mo/kobosa nu hagi no/uneri kana


293　牵牛花——

一整日在篱笆上

替我锁门闭户
[250]




☆朝顔や昼は錠おろす門の垣
 （1693）



asagao ya/hiru wa jō orosu/mon no kaki


294　牵牛花——

它们现在也不是

我的朋友了
[251]




☆蕣や是も又我が友ならず
 （1693）



asagao ya/kore mo mata waga/tomo nara zu


295　腥臭毙了！

鸭舌草上

[image: ]
 鱼的肠子


☆なまぐさし小菜葱が上の鮠の腸
 （1693）



namagusashi/konagi ga ue no/haya no wata


296　通宵酒宴等待

日出——豆腐串里

升起菊花香……


☆影待や菊の香のする豆腐串
 （1693）



kagemachi ya/kiku no ka no suru/tōfugushi


297　冬日幽困——

金屏风上画的老松

更老了


☆金屏の松の古さよ冬籠り
 （1693）



kinbyō no/matsu no furusa yo/fuyugomori


298　菊香

入鼻——庭园里

一只破草鞋的鞋底


☆菊の香や庭に切れたる履の底
 （1693）



kiku no ka ya/niwa ni kiretaru/kutsu no soko


299　捣米的臼在一旁——

微白的米糠

纷纷落在冬菊上


☆寒菊や粉糠のかかる臼の端
 （1693）



kangiku ya/ko nuka no kakaru/usu no hata


300　坐在马鞍上——

一个小男孩

要去拔大萝卜


☆鞍壺に小坊主乗るや大根引
 （1693）



kuratsubo ni/ko bōzu noru ya/daikon hiki


301　武士们的聚会——

他们的对话

夹带萝卜的辛味……


☆もののふの大根苦き話哉
 （1693）



mononofu no/daikon nigaki/hanashi kana


302　仍然活着，

但冻成一团——

那些海参！


☆生きながら一つに氷る海鼠哉
 （1693）



iki nagara/hitotsu ni kōru/namako kana


303　岁末大扫除——

木匠为自己家

做了一个架子


☆煤掃は己が棚つる大工かな
 （1693）



susu haki wa/ono ga tana tsuru/daiku kana


304　梅花的香味——

一个“昔”字

让人如是悲
[252]




☆梅が香に昔の一字あはれなり
 （1694）



ume ga ka ni/mukashi no ichiji/aware nari


305　涅槃会上

皱手合十：

念珠之声……
[253]




☆涅槃会や皺手合する数珠の音
 （1694）



nehane ya/shiwade awasuru/juzu no oto


306　雨止天青：八九间

屋宇阔的柳树枝叶将

雨珠从空中闪闪摇下……


☆八九間空で雨降る柳かな
 （1694）



hakku ken/sora de ame furu/yanagi kana


307　屋漏偏逢

春雨——沿蜂巢渗落如

蜂蜜点滴


☆春雨や蜂の巣つたふ屋根の漏り
 （1694）



harusame ya/hachi no su tsutau/yane no mori


308　柳树——暗影

款摆

俯身水晶花丛


☆卯の花や暗き柳の及び腰
 （1694）



uno hana ya/kuraki yanagi no/oyobigoshi


309　别离在即——

我抓住一株麦穗

寻求力量


☆麦の穂を力につかむ別れ哉
 （1694）



mugi no ho o/chikara ni tsukamu/wakare kana


310　黄莺，在

竹子的新芽丛中

歌唱暮年


☆鴬や竹の子薮に老を鳴く
 （1694）



uguisu ya/take no ko yabu ni/oi o naku


311　人间此世行旅：

如在一小块

田地来回耕耙
[254]




☆世を旅に代掻く小田の行き戻り
 （1694）



yo o tabi ni/shiro kaku oda no/yuki modori


312　嵯峨野的绿竹

凉爽，跃然——

在图画中


☆涼しさを絵にうつしけり嵯峨の竹
 （1694）



suzushisa o/e ni utsushi keri/saga no take


313　晨露晶莹：有点脏

而凉——

沾着烂泥的西瓜
[255]




☆朝露によごれて涼し瓜の土
 （1694）



asatsuyu ni/yogorete suzushi/uri no tsuchi


314　碗盘，在

阴凉的薄暮中

微微发亮


☆皿鉢もほのかに闇の宵涼み
 （1694）



sara bachi mo/honokani yami no/yoi suzumi


315　秋近：心

相亲——四叠半

的小空间
[256]




☆秋近き心の寄るや四畳半
 （1694）



aki chikaki/kokoro no yoru ya/yo jō han


316　双足

抵壁昼寝——

凉哉
[257]




☆ひやひやと壁をふまへて昼寝哉
 （1694）



hiya hiya to/kabe o fumaete/hiru ne kana


317　车前草满布

细狭小径：草花上

露水一颗颗
[258]




☆道ほそし相撲取り草の花の露
 （1694）



michi hososhi/sumōtorigusa no/hana no tsuyu


318　一家人

发白、拄杖

扫墓去
[259]




☆家はみな杖に白髪の墓参り
 （1694）



ie wa mina/tsue ni shiraga no/haka mairi


319　盂兰盆节亡灵祭——

绝不要以为你是

微不足道之身……
[260]




☆数ならぬ身とな思ひそ玉祭
 （1694）



kazu naranu/mi to na omoiso/tamamatsuri


320　闪电——

刺入黑暗，

苍鹭的鸣叫
[261]




☆稲妻や闇の方行く五位の声
 （1694）



inazuma ya/yami no kata yuku/goi no koe


321　啊冬瓜，看——

我们的脸

都已成冬颜！
[262]




☆冬瓜やたがひに変る顔の形
 （1694）



tōgan ya/tagai ni kawaru/kao no nari


322　一田的棉花——

仿佛中秋明月

开花纷坠
[263]




☆名月の花かと見えて綿畠
 （1694）



meigetsu no/hana ka to miete/watabatake


323　初放的樱花——

愿新写出的俳句

不似吾等容颜……
[264]




☆顔に似ぬ発句も出でよ初桜
 （1694）



kao ni ninu/hokku mo ideyo/hatsuzakura


324　秋去也——

栗子的果壳

双手洞开


☆行く秋や手をひろげたる栗の毬
 （1694）



yuku aki ya/te o hiroge taru/kuri no iga


325　菊香悠悠——

古都奈良千佛

古色古香
[265]




☆菊の香や奈良には古き仏達
 （1694）



kiku no ka ya/nara ni wa furuki/hotoketachi


326　此道，

无人行——

秋暮
[266]




☆この道や行く人なしに秋の暮
 （1694）



kono michi ya/yuku hito nashi ni/aki no kure


327　今秋，何故

自觉老甚——

飘飘鸟入云……
[267]




☆この秋は何で年寄る雲に鳥
 （1694）



kono aki wa/nande toshi yoru/kumo ni tori


328　白菊——

啊定睛细看，不染

一尘
[268]




☆白菊の目に立てて見る塵もなし
 （1694）



shiragiku no/me ni tatete miru/chiri mo nashi


329　月色清澄：我陪

我爱的少年郎

回去——他怕狐
[269]




☆月澄むや狐こはがる児の供
 （1694）



tsuki sumu ya/kitsune kowagaru/chigo no tomo


330　秋深——我好奇

邻人们

怎么过活？
[270]




☆秋深き隣は何をする人ぞ
 （1694）



aki fukaki/tonari wa nani o/suru hito zo


331　绿松针

飘落，清泷川

水波上……
[271]




☆清滝や波に散り込む青松葉
 （1694）



kiyotaki ya/nami ni chiri komu/ao matsuba


332　羁旅病缠：

梦如黑胶片，回旋

于枯野唱盘
[272]




☆旅に病んで夢は枯野をかけ廻る
 （1694）



tabi ni yande/yume wa kare no o/kake meguru


333　秋末狂风横扫而过后

仍堪一看的

菊花


☆見所のあれや野分の後の菊
 （1684—1694间）



midokoro no/are ya nowaki no/nochi no kiku


334　凌乱的粉红美：

怒放的众桃花中

初开的樱花


☆咲き乱す桃の中より初桜
 （1684—1694间）



saki midasu/momo no naka yori/hatsuzakura


335　雪化了的地方

土当归

淡紫色的芽……
[273]




☆雪間より薄紫の芽独活哉
 （1684—1694间）



yuki ma yori/usu murasaki no/me udo kana


336　皎月，透过窗户

把一矩形 的光

映在我榻榻米上


☆わが宿は四角な影を窓の月
 （1684—1694间）



waga yado wa/shikakuna kage o/mado no tsuki


337　稍一说嘴，

唇冻伤——

秋风中
[274]




☆物いへば唇寒し秋の風
 （1684—1694间）



mono ieba/kuchibiru samushi/aki no kaze


338　菊花开后更

无花，独有萝卜

体面白
[275]




☆菊の後大根の外更になし
 （1684—1694间）



kiku no nochi/daikon no hoka/sara ni nashi


339　奈良——

七重七堂伽蓝

八重樱……
[276]




☆奈良七重七堂伽藍八重桜
 （1684—1694间）



nara nanae/shichi dō garan/yaezakura


340　此寺啊

满植芭蕉之

庭园哟
[277]




☆この寺は庭一盃のばせを哉
 （1684—1694间）



kono tera wa/niwa ippai no/bashō kana


341　蝙蝠啊，你也

出来加入这花灿

鸟鸣的浮世吧


☆蝙蝠も出でよ浮世の華に鳥
 （1684—1694间）



kōmori mo/ideyo ukiyo no/hana ni tori


342　梅香——

让消逝的寒意

重浮
[278]




☆梅が香に追ひもどさるる寒さかな
 （1684—1694间）



ume ga ka ni/oi modosa ruru/samusa kana


343　每天早上

练习写字、发声：

一只蟋蟀
[279]




☆朝な朝な手習ひすすむきりぎりす
 （1684—1694间）



asa na asa na/tenarai susumu/kirigirisu


344　说厌烦小孩者

——不配

有花


☆子に飽くと申す人には花もなし
 （1684—1694间）



ko ni aku to/mōsu hito ni wa/hana mo nashi


345　广袤的武藏野——

再无一物

拦阻你的斗笠了
[280]




☆武蔵野やさはるものなき君が笠
 （1684—1694间）



musashino ya/sawaru mono naki/kimi ga kasa


346　啊，梅香

让我神遇

未曾见之古人


☆梅が香や見ぬ世の人に御意を得る
 （1684—1694间）



ume ga ka ya/minu yo no hito ni/gyoi o uru



注解：



[1]
 　此诗有“前书”（诗前的说明）——“廿九日立春”。“小晦日”即除夕的前一天。本名松尾宗房的芭蕉生于宽永二十一年（1644）。宽文二年（1662）十二月二十九日，既是除夕前一天，又恰为“立春”日——旧岁犹未去，而“立春”已先到——让十九岁的芭蕉写了他生平这第一首俳句。


[2]
 　二十岁的芭蕉似乎已视自己为“以天地为逆旅”的旅者，知“光阴者百代之过客”……


[3]
 　绯樱，日文“姥桜”——亦指半老徐娘。


[4]
 　芭蕉的时代京都据说有九万八千户人家，而京都赏樱人数有“九万九千”——比“九万八千”还大的数字呢！此诗声音铿锵响亮——日文“京（都）”“九万”“九千”“群集”四词皆以k音始。


[5]
 　日本古时有“穷人的眼睛看不见鬼”之说，芭蕉此诗机灵、悲悯地说“看不见鬼的穷人的眼睛，照样能看见美丽的鬼蓟花”。日语“鬼蓟”，即中文之马蓟、虎蓟。


[6]
 　原诗中的“口”有破洞与发声之口（嗓门）双重意思。


[7]
 　俳句通常由“上五”“中七”“下五”十七个音节构成，芭蕉这首二十三岁之作虽只有短短十七音节，却可充分见其巧妙料理字音、字义之功力。原诗直译大约是“只要清澄/住下就是京城/今日之月”，上五之“清澄”与中七之“住下”日文发音皆为“すめ
 ”（sume），此为日本短歌与俳句中常见之“挂词”（双关语）技巧。而下五之“今日”，日文发音“きょう
 ”（kyō），与“京（都）”同音。诗中融入了谚语“住めば都
 ”（住下就是京城；久居则安）。白居易《重题》有诗句“心泰身宁是归处，故乡何独在长安”。


[8]
 　此诗有前书——“在孩子夭折的人家”。日文原诗由6—7—5共十八个音节构成，属“字余”（音节过多）、有违俳句常规之“破调”句。芭蕉写作俳句，时有破格之作。他曾对弟子说，如果一首俳句他们多用了三、四个音甚或五个、七个音，也无须担忧，只要觉得整首诗不错。但如果有任何一个音让你念起来觉得无新意，就要全力思索、料理之。


[9]
 　芭蕉此诗变奏、重构了中文成语“闭月羞花”。由6—7—5共十八个音节构成。


[10]
 　花开而诗囊不开，不能及时迸出灵感，成诗咏之。可叹矣！为6—7—5共十八音节之句。


[11]
 　此诗为6—7—5共十八音节之句。


[12]
 　“朽木盆”是滋贺县朽木地方江户时代生产之漆盘，黑漆之盘上饰以朱漆菊花线条。日本古典名著《太平记》中叙有周穆王侍童“菊慈童”饮深山菊水长生不老之事。此诗以延寿之“菊”对应“朽”木，颇巧妙而具张力。


[13]
 　江户即今之东京。


[14]
 　此诗前书“于佐夜中山”，描写炎热天里越险要的“佐夜中山”坡道，所赖者唯笠下一小块荫影。佐夜中山（又称小夜中山），在今静冈县挂川市附近，为“歌枕”（古来和歌中歌咏过的名胜、古迹）。平安末期短歌名家西行法师（1118—1190）有歌谓：“年たけてまた越ゆべしと思ひきや命なりけり佐夜の中山。
 ”（年迈之身几曾梦想能再行此山路？诚我命也，越佐夜中山。）


[15]
 　把富士山的风收纳在手中扇里，当做“伴手礼”，从江户带回家乡，大手一挥，分享众亲。真是妙喻！为6—7—5共十八音节之句。


[16]
 　此诗写于延宝五年（1677）中秋，芭蕉三十四岁之作。伐树后，凝视新露出的、乳白的残余圆树根——头上刚好是一轮清澈的明月。


[17]
 　此诗由8—7—5共二十个音节构成。


[18]
 　芭蕉于宽文十二年（1672）二十九岁之时，由故乡伊贺上野往江户发展，至延宝八年（1680）八年间多借住于门人处。慕李白之名，改自己俳号为“桃青”，于延宝六年（1678）取得“俳谐宗匠”资格，自立门户。此诗写于延宝七年（1679），是振翅欲飞、意气风发的三十六岁松尾芭蕉充满自信的“桃青俳谐屋”创业宣言。


[19]
 　此诗为延宝八年元旦贺春之句。春天的美要怎么述说？对于美丽的春天还有什么好说的？除了结结巴巴，反复赞叹其伟大。芭蕉故意用“无话”去讲话，以无言对应春与生之大美。北宋画家米芾（1051—1107）有《孔子赞》——“孔子孔子，大哉孔子。孔子以前，既无孔子。孔子以后，更无孔子。孔子孔子，大哉孔子。”芭蕉此诗似仿之。


[20]
 　此诗由6—6—6共十八个音节构成。


[21]
 　此诗取中国画古来画题“枯木寒鸦”，夺胎换骨而成。这首俳句译成中文，字甚少，但日文原诗却有5—9—5共十九音节。


[22]
 　此诗为6—8—5共十九音节之句。


[23]
 　此诗有前书——“九年春秋，寂居繁华街市，今移居深川河畔。忆古人‘长安古来名利地，空手无金行路难’句，至有所感，盖自身贫寒故也”。所引“长安古来名利地……”，出自白居易《送张山人归嵩阳》一诗。


[24]
 　此诗前书“深川冬夜有感”，由10—7—5、二十二音节构成。全诗仿佛一首以日语写就、吟诵出的悲戚汉诗——“橹声”“波打”“肠冻”——浓浓中国古诗味……


[25]
 　此诗前书“富家食肉，身强者吃菜根，而我贫也”，为6—8—5、十九音节破格之句。这首延宝八年（1680）于深川隅田川畔他第一间芭蕉庵写成的俳句，颇能吐露三十七岁的俳谐师芭蕉，贫而乐、独居而自得的心境。


[26]
 　论者以为这首俳句是显示了芭蕉企图脱离强调语言诙谐与机智、双关的“谈林派”俳风，转而追求抒写眼前银鱼真情的“新倾向”之作。


[27]
 　此诗前书“李下赠芭蕉”。延宝九年（1681）春，芭蕉门人李下赠芭蕉一株，植于深川草庵庭中。此树所需养料幸未全被荻草夺去，遂有往后芭蕉庵与诗人芭蕉之命名。


[28]
 　日语“郭公”即布谷鸟，又名闲古鸟。


[29]
 　此诗同样为十七音节俳句，但由5—5—7音节构成。


[30]
 　纸烛，将纸捻浸上油的照明器具，类似油灯。


[31]
 　此诗前书“茅舍有感”，化用了杜甫《茅屋为秋风所破歌》中之“八月秋高风怒号，卷我屋上三重茅……床头屋漏无干处，雨脚如麻未断绝”，以及苏东坡《连雨江涨》中之“床床避漏幽人屋”等句。


[32]
 　传说中国丰山有九钟，霜降而自鸣。《山海经·中山经》谓丰山“有九钟焉，是知霜鸣”；唐朝乔潭《霜钟赋》谓“南阳丰山，有九钟焉，霜降则鸣，斯气感而应也”。芭蕉将《山海经》丰山钟故事通俗化，将“丰山”降为“贫山”，将“钟”改为“釜”。贫山即贫寺，芭蕉草庵自况也。


[33]
 　此诗前书“和角蓼萤句”，是芭蕉对门人其角所写的一首以萤火虫为材之俳句的回应。其角为富家子弟，延宝二年（1674）十四岁时入芭蕉门，是芭蕉最早的门人。他是蕉门中的“花花公子”，喜喝酒，夜夜放荡。芭蕉在此诗中直陈自己日常生活之平凡，以此促其角有所反省。其角的原句张狂、异常，一如其人——“草の戸に我は蓼食ふ蛍哉
 ”（草门之内/一只萤火虫大嚼蓼草——这就是我啊）。


[34]
 　此诗为天和二年（1682），芭蕉三十九岁之作。月至八月十五方为满月，人至四十方不惑，今宵八月十四，所以芭蕉自嘲说自己仍有惑，仍是孩童！


[35]
 　此诗前书“忆老杜”，由8—8—4共二十音节构成，属“破调”句。杜甫《白帝城最高楼》有“杖藜叹世者谁子”句，白居易《初贬官过望秦岭》有“无限秋风吹白须”句。


[36]
 　北宋僧人可士，有《送僧》诗——“一钵即生涯，随缘度岁华。是山皆有寺，何处不为家！笠重吴天雪，鞋香楚地花。他年访禅室，宁惮路岐赊。”芭蕉在此诗中借异国“吴天雪”写眼前之天寒。


[37]
 　此诗前书“岁旦”，写于天和三年（1683）元旦，芭蕉四十岁。


[38]
 　庄周梦中化蝶翻飞，而芭蕉此诗中娇柳垂眠，魂逸入黄莺。


[39]
 　此诗前书“忧方知酒圣，贫始觉钱神”——为白居易《江南谪居十韵》一诗中之句。酒白、饭黑，生活诚贫也。


[40]
 　日语“桑門”即僧门，入桑葚果实之门，饮“世捨酒”（遁世酒）的蝴蝶，即舍世之人哉。这首“谈林风”犹存的俳句，是芭蕉人生观转折点的标示。


[41]
 　此诗为“画赞”，画中骑马之人即为芭蕉自己。


[42]
 　此诗写于天和三年（1663），前书“芭蕉庵再建”。最初的芭蕉庵因天和二年（1662）十二月二十八日江户大火而烧毁。翌年九月，门人、好友开始募款，于深川元番所森田惣左卫门住处兴建了第二次的芭蕉庵，冬天时移入。为6—7—5共十八音节之句。


[43]
 　此诗与下一首，皆呼唤了庄周所梦之蝶。为6—7—5共十八音节之句。


[44]
 　此诗前书“朝颜寝言”，为6—5—7共十八音节之句。日语“唐土”即中国。


[45]
 　此诗前书“朝颜梦呓”。日语“朝颜”即牵牛花。为9—7—5共二十一音节之句。


[46]
 　此诗前书“昼颜刚勇”。日语之“昼颜”为花名，中文称篱天剑或打碗花，乃旋花科多年生草本，自生于路边、原野等地。


[47]
 　吉田兼好《徒然草》引《庄子》之语说“命長ければ恥多し
 ”（命长则耻多），已成日本谚语。《庄子·天地篇》有“尧曰：多男子则多惧，富则多事，寿则多辱”之语。相应于诗中的发长，这首俳句由10—7—5共二十二音节构成，也是特别长。


[48]
 　此诗前书“黑森”。奥州地方有好几处黑森林，此处所写为位于羽前西田川郡者。


[49]
 　布谷鸟，古来每多俳句诗人咏叹之。


[50]
 　此诗前书“贞享甲子秋八月，离江畔破屋启程，风声萧瑟，寒气逼人”，是芭蕉于贞享元年（1684）开始写的俳文游记《野曝纪行》中的首句，作于该年八月临行前，是年芭蕉四十一岁。江畔破屋指深川隅田川畔芭蕉庵。此次旅程由门人苗村千里陪同，从江户出发，沿东海道到伊势，回家乡伊贺，往吉野、大垣、尾张、名古屋，年末再度回乡，后历奈良、京都、大津、热田、名古屋等地，于次年四月底回到江户，前后九个月。《野曝纪行》是芭蕉最早的纪行文，完成于1685年下半年。“野曝”意谓此行险多，准备曝尸荒野。


[51]
 　此诗为《野曝纪行》中的第二句，向送行门人表达暂别江户之致意句（“挨拶吟”）。贾岛《渡桑干》一诗谓“客舍并州已十霜，归心日夜忆咸阳，无端更渡桑干水，却望并州是故乡”。


[52]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“越关日降雨，山尽隐于云中”。


[53]
 　此诗描写云雾缭绕之富士山千变万化之景，收于《芭蕉句选拾遗》一书。


[54]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“富士川的弃儿”。芭蕉行过富士川时，见一哭声黯然之约三岁弃儿。诸多中国古代诗人写过闻猿声之句——李白《下江陵》“朝辞白帝彩云间，千里江陵一日还。两岸猿声啼不住，轻舟已过万重山”；杜甫《秋兴八首之二》“夔府孤城落日斜，每依北斗望京华。听猿实下三声泪，奉使虚随八月槎……”；白居易《舟夜赠内》“三声猿后垂乡泪，一叶舟中载病身。莫凭水窗南北望，月明月暗总愁人”……


[55]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“马上吟”。


[56]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“阴历二十余之月，望之朦胧，山麓昏暗，马上垂鞭，数里未闻鸡鸣。忽惊杜牧《早行》残梦，小夜中山已至……”。杜牧《早行》一诗谓“垂鞭信马行，数里未鸡鸣。林下带残梦，叶飞时忽惊”。


[57]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“日暮参拜外宫，华表微暗，御灯处处，顶峰上之松风深染我身，撼动我心”。外宫，指在伊势的丰受大神宫。


[58]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“西行谷中有流水，见数女子洗山芋”。西行谷在伊势神路山南面，传说为诗人西行（1118—1190）先前隐居之地。


[59]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“访闲人茅舎”。闲人为离俗清闲之隐居者，指伊势人庐牧。


[60]
 　此诗收于《野曝纪行》，写芭蕉返回家乡伊贺上野，拜亡母白发，由5—10—5共二十音节构成。


[61]
 　此诗收于《野曝纪行》，写奈良二上山当麻寺千岁松。“法松”指与佛结缘的长寿之松。


[62]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“借宿某寺院一夜”。


[63]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“西行上人草庵遗址，从奥院右方拨草前行约二町，今仅余樵夫出入之小径，草庵前险谷相隔，清水滴答，至今依旧汩汩滴落岩间”。此岩间清水有“苔清水”之名。


[64]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“夜泊大垣，宿木因家。从武藏野出发时，曝尸旅途荒野之心已决”。木因，谷氏，大垣蕉门重镇，为船运商。


[65]
 　此诗为贞享元年《野曝纪行》旅途中，芭蕉于大垣门人如行住处听三味线演奏后所作，见于《后之旅》一书，而未收于《野曝纪行》中。三味线，一种三弦的日本传统乐器。白居易名作《琵琶行》是此诗灵感源头——“大弦嘈嘈如急雨，小弦切切如私语，嘈嘈切切错杂弹，大珠小珠落玉盘……”。


[66]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“天光犹未明时去海边”，描写一寸长（或短！）小银鱼，亮度、温度（冷度）鲜明在焉，甚为可爱，让人想起杜甫的五绝《小白》——“白小群分命，天然二寸鱼……”。


[67]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“见旅人”。


[68]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“往名古屋途中吟”，为7—7—5共十九音节之句。竹斋是江户时代富山道治滑稽小说《竹斋》中的主人翁，为一江湖郎中，作风怪诞，好吟狂歌，四处行医。此诗亦收于1684年11月《野曝纪行》旅途中，芭蕉在名古屋与野水、荷兮、重五、杜国、正平等完成的“尾张五歌仙”《冬之日》连句集，是这本确立了俳坛“蕉风”的划时代诗集里的开头之句，蕉门俳谐革命第一声。


[69]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“漫步赏雪”。


[70]
 　此诗为贞享元年《野曝纪行》旅途中，芭蕉于名古屋门人杜国住处所作。杜国当时尚未被判处流刑。此诗见于《笈日记》，而未收于《野曝纪行》中。


[71]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“海边日暮”，为芭蕉名句。芭蕉驱使“联觉”（通感）技巧，以声音表现颜色。是一首同样为十七音节，但由5—5—7音节构成的俳句。


[72]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“随处解草鞋，舍手杖，旅途漫漫，又逢岁暮”。以简单的斗笠、草鞋，安步于自我之道。这样的淡泊、自在，很陶渊明，也很“道”家！


[73]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“往奈良路上”。


[74]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“往京都，访三井秋风鸣泷山家默林”。白居易《花楼望雪命宴赋诗》一诗有句“偷将虚白堂前鹤，失却樟庭驿后梅”。


[75]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“在伏见西岸寺逢任口上人”。伏见在京都，以桃闻名。任口上人为西岸寺住持，亦俳人也。


[76]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“前往大津，越过山路”。大津，今滋贺县首府，位于琵琶湖西南岸。


[77]
 　此诗前书“吟行”，为贞享二年《野曝纪行》旅途中，芭蕉在伊贺上野附近与同乡、门人服部土芳（1657—1730）同吟时所作，见于《泊船集》，而未收于《野曝纪行》中。


[78]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“在水口，逢阔别二十年之故人”。此故人即同乡服部土芳。芭蕉回乡时，他在播磨，回乡后又一路往京都追寻芭蕉，在水口意外重逢。土芳有俳论《三册子》，阐述芭蕉“不易、流行”之说，是伊贺蕉门第一人。此诗为7—7—5共十九音节之句。


[79]
 　此诗为贞享二年四月四日《野曝纪行》旅途中，芭蕉在尾张鸣海俳人下里知足住处连吟时所作，见于《俳谐千鸟挂》，而未收于《野曝纪行》中。


[80]
 　此诗收于《野曝纪行》，前书“赠杜国”，直译大约是“为白罂粟花/蝴蝶断翼/留下纪念物”。杜国（1657—1690）为芭蕉爱徒，本名坪井庄兵卫，为名古屋富裕米商。贞享元年（1684）冬，杜国参加了芭蕉《野曝纪行》途中在名古屋举行的俳句会，让芭蕉对其貌、其才一见倾心，立刻收其为徒。翌年（1685）四月，芭蕉在回江户途中再逢杜国，临别以此诗相赠——四十二岁的芭蕉以白罂粟花比二十九岁的杜国，以蝶自喻，断翼/断袖，心不分离，颇富“同志”艳色。八月，杜国因买空卖空米粮涉罪，家产充公，遭流放三河国（今爱知县）。贞享四年（1687）十一月《笈之小文》之行途中，芭蕉至三河国保美杜国隐居处访之。翌年（1688）三月杜国伴芭蕉于《笈之小文》吉野等旅途，自号“万菊丸”。元禄三年（1690），杜国在三河国以三十四岁之龄去世（芭蕉与杜国有关之作，另见本书第88、130、131、150、151等首）。


[81]
 　此诗收于《野曝纪行》，为8—8—5共二十一音节之句，前书“又宿桐叶子家，将下关东”。桐叶子是芭蕉在热田地区的门人。此诗中，采花的蜜蜂自牡丹花深处餍足而出（或说过分餍足，因为它乐不可支，必须用“爬”的呢）——形象生动，含意深远。芭蕉用幽默愉快的语调显现对充满情爱、情趣的大自然的礼赞。整个宇宙就是一间争奇斗艳的情趣用品店呢。


[82]
 　此诗收于《野曝纪行》，为此行最后之句，前书“阴历四月末，回到草庵，解旅途疲乏”。江户时代阴历四月一日为“更衣日”，脱下棉袍，改穿夏衣。


[83]
 　此诗收于《真迹怀纸》，为贞享二年中秋夜，芭蕉在隅田川畔芭蕉庵“独酌”之句。在前书中，芭蕉说有住在附近灵岸岛、名字同为“七郎兵卫”的三个人突然闯入草庵中，他一时兴起，戏仿李白《月下独酌》写下此轻快、有趣之句。李白举杯邀明月，对影成三人，芭蕉则举杯如圆月，对面迸出三名不速之客——三名同一名！


[84]
 　此诗写于贞享二年（1685）岁暮，芭蕉即将由四十二岁变成四十三岁，已臻“初老”之境（江户时代，日本人平均寿命大约五十岁）。对于自己尚能苟活，不自嘲自喜又如何？此诗前书“求食，乞食，幸不饿死，又一年矣”，自略有夸张之嫌。


[85]
 　此诗为芭蕉贞享三年（1686）写的开春之句，淡紫色之生意悠悠，颇有程颢“万物静观皆自得”之趣。


[86]
 　此诗前书“悼坦堂和尚”。


[87]
 　此诗大概为古往今来所有俳句中最有名者。贞享三年春，江户蕉门弟子群聚芭蕉庵，举行了一场以“蛙”为主题的俳句会，遂迸生出此诗。芭蕉从水声领悟到微妙的诗境，把俳句带入新的境界：在第一行，他给我们一个静止、永恒的意象——古池；在第二行，他给我们一个瞬间、跳动的意象——青蛙，而衔接这动与静，短暂和永恒的桥梁便是溅起的水声了。这动静之间，芭蕉捕捉到了大自然的禅味。


[88]
 　这首写于贞享三年八月十五夜之诗，可算是前一首“青蛙/古池”名句的变奏或姊妹作。跃入池的青蛙，变成绕池的圆月。这是芭蕉身心最充实的阶段。


[89]
 　“一葫芦一世界”的这首俳句，呈现了芭蕉“清贫”的生活哲学，预示了其“轻”的诗歌美学。蕉风其清，其轻……


[90]
 　此诗前书“寒夜”，作于贞享三年冬。夜寒水成冰，冰胀裂瓮，击破冬夜的静寂……


[91]
 　此诗写于贞享三年十二月，芭蕉中期清新佳句之一。


[92]
 　此诗前书“深川雪夜”，写于贞享三年冬。


[93]
 　此诗写于贞享三年（1686）冬。芭蕉有俳文《雪球》记此诗——“曾良某人，暂居附近，朝夕相访。当我忙我事，他帮我劈柴，煮茶之夜，来敲我门。性好隐逸，乃断金之交。一夜，冒雪来访。”曾良（1649—1710），本名岩波庄右卫门正字，通称河合惣五郎，信浓国诹访人。贞享元年（1684）入芭蕉之门，居深川芭蕉庵附近。他小芭蕉五岁，是芭蕉最信赖的弟子之一，芭蕉《奥之细道》之旅的随行者。此诗简明、可爱，亦带“男男爱”之趣。元禄二年（1689）《奥之细道》之旅中，伴随的曾良因病先行他去，临别与芭蕉互吟出深情、坚毅的道别诗，亦甚感人（见本书第221首）。


[94]
 　芭蕉有俳文《墙上之梅》记此诗——“访某人隐居处，主人恰外出参拜寺庙，老仆一人独守其庵。忽见墙上之梅盛开，我云‘花好似代主人迎客’，仆人答以‘是邻居墙上之梅也’。”


[95]
 　此诗前书“物皆自得”。郭象注《庄子》，为《逍遥游》一篇解题如下——“夫小大虽殊，而放于自得之场，则物任其性，事称其能，各当其分，逍遥一也。”


[96]
 　此诗前书“草庵”，记深川草庵闻钟声之情景——花云团团，让钟声难辨。我们也分不清到底是听到花之声，还是看到钟之花？芭蕉中期最高杰作之一。上野有宽永寺之钟，浅草有浅草寺之钟。


[97]
 　此诗与下一首诗皆写于深川，为贞享四年春同一日之作。


[98]
 　此诗前书“纳凉”，贞享四年夏天之作。


[99]
 　此诗前书“寄李下”，李下为芭蕉在江户的门人。


[100]
 　此诗收于《鹿岛纪行》（又称《鹿岛诣》），贞享四年（1687）八月十四日，芭蕉和门人曾良、宗波同赴鹿岛，访根本寺前住持佛顶和尚，共赏中秋月，遂有此纪行文。此诗作于八月十五日中秋夜，当夜遇雨，众人还是诗兴大发，成诗多首。


[101]
 　此诗收于《鹿岛纪行》，前书“拂晓，天稍晴，和尚催醒众人出望。月光偶露，雨声滴答……”。


[102]
 　此诗收于《鹿岛纪行》，与前二诗为同夜之吟。


[103]
 　此诗为贞享四年秋，芭蕉于深川芭蕉庵所作。虽然清少纳言在《枕草子》里描绘了蓑虫的叫声，但实际上蓑虫并无叫声。芭蕉要他的友人来他的草庵同听无声之声、静寂之音吗？


[104]
 　此诗收于《笈之小文》。贞享四年（1687）十月，芭蕉从江户出发，经尾张到伊贺，回上野故里过年，翌年与门人杜国同往吉野、高野、和歌浦、奈良、大阪、须磨、明石等地，四月至京都。《笈之小文》即为此次旅行之纪录。此诗为十月十一日饯别会上所作，为《笈之小文》中第一首俳句，有前书“阴历十月初，天候不定，身如风中之叶，心不知何去从”。


[105]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“夜宿鸣海”。鸣海，在今名古屋市内。星崎，为鸣海与热田间的“歌枕”，为观赏“千鸟”（中文名为“鸻”之鸟）的胜地。


[106]
 　此诗写于贞享四年十一月十日，收于《笈之小文》，前书“杜国隐居于三河国保美之处，欲访之，乃发信邀越人前来同行。自鸣海顺原路折返二十五里，夜宿吉田”。越人（1656—1736），本名越智十藏，蕉门十哲之一，出身越后，后居尾张（名古屋），受雇于和服衣料店为艺匠。二十九岁时（1684）入芭蕉门，为尾张蕉门重镇。在此《笈之小文》旅途中，陪芭蕉前往三河国访同门杜国。他也是芭蕉《更科纪行》之旅的同行者，贞享五年（1688）八月随芭蕉经木曾往更科，再返回江户。又出现在《奥之细道》卷末，骑马赶到大垣为芭蕉送行。越人是美男子，时人赞其“美男饮水，颜如秋月”。《笈之小文》旅途中的吉田之夜，芭蕉（44岁）与越人（32岁）师徒两男抵足同眠，相濡以沫，以此诗同框停格存证，羡煞三百三十年来多少男女后学、“同”学。《笈之小文》另有芭蕉一诗写越人冬日酒醉骑马（见本书第129首），也极可爱。元禄元年（1688）冬，芭蕉还有一诗忆此次三河国行两人赏雪的情景（见本书第183首）。《笈日记》中录有本诗另一版本——“寒けれど二人旅寝はおもしろき
 ”（旅次夜寒/二人同寝真真/快活好玩）。


[107]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“天津绳手，田中有小道，冬日海风吹来甚寒”，作于贞享四年十一月十一日，由吉田往保美路上。


[108]
 　此诗是贞享四年十一月十一日芭蕉在《笈之小文》旅途中所作，前书“往伊良湖途中，越人酒醉骑马”。是日，芭蕉与好酒的越人从吉田赶往保美杜国居处。芭蕉此句写越人酒醉马上，戏谑中带着深深的亲昵感。此诗见于《真迹怀纸》，而未收于《笈之小文》中。


[109]
 　此诗收于《笈之小文》，为贞享四年十一月十二日，芭蕉在保美访杜国后之次日所作，前书“由保美村至伊良湖崎约一里，仍为三河国之地，与伊势隔海相对，不知《万叶集》何以将之列为伊势名胜。在此海滨可拾贝壳做围棋棋子，世称‘伊良湖白’。有一名为‘骨山’之丘，是猎鹰胜地，为自南海尽头飞来之鹰初歇处。想及古人有咏伊良湖鹰之歌，顿兴味盎然，而一只鹰忽至”。伊良湖崎在爱知县渥美半岛西端，于此荒远太平洋滨与爱徒重逢，芭蕉自是喜不自胜，眼前所见鹰姿，恰是杜国俊影写照，诚为一情景交融之动人诗作。


[110]
 　此诗收于《笈之小文》，为芭蕉访爱徒杜国保美隐居处后所作。


[111]
 　此诗是贞享四年十一月二十日芭蕉在《笈之小文》旅途中所作，前书“在鸣海出羽守氏云宅”。氏云为热海之刀匠，俳号“自笑”。此诗见于《真迹怀纸》，而未收于《笈之小文》中。


[112]
 　此诗收于《笈之小文》，为贞享四年十二月三日于名古屋门人夕道（风月堂孙助）住处赏雪会后所作。此诗另有一开头略异、被视为定稿之版本——“いざさらば雪見にころぶ所まで
 ”（啊别了，赏雪去，/直到滑跤倒地/横生妙趣……）——点出此为散会后辞别之吟，似不如《笈之小文》所收者自然、生动。


[113]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“出席某人连句会”，写于名古屋俳人、富商防川之家——以“梅”与“仓房”意象赞其风雅、富裕兼具。


[114]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“阴历十二月过十日后，离名古屋，回故里去矣”。日本江户时代阴历十二月十三日举行岁末大扫除，谓之“煤払ひ
 ”（扫煤、扫尘）。


[115]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“从桑名里来到日永里后，雇马欲登杖突坂，不意翻鞍落马”——颇有趣地描写芭蕉骑马登名为“杖突坂”（拄杖坡）之坡道，没想到脱鞍落马，还不如拄杖爬坡慢慢行！


[116]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“岁暮”。芭蕉于岁暮回到故乡，看到保存于家中自己的脐带，不禁潸然泪下。


[117]
 　此诗写于贞享年间，确切年次不明，收于《野曝纪行画巻》。


[118]
 　此诗写于贞享年间，确切年次不明，收于《新撰都曲》。是一首充满感官（听觉、嗅觉、触觉、视觉……）之美的俳句杰作，媲美后世最好的象征主义诗作！


[119]
 　此诗写于贞享年间，确切年次不明，收于《新撰都曲》。


[120]
 　此诗写于贞享年间，有说是《奥之细道》之旅中那须汤本途中所作，但不确定。收于《新撰都曲》。


[121]
 　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年（1688）新春，前书“除夕惜别旧岁，饮酒至深夜，元旦睡一整日”。


[122]
 　此诗写于贞享五年（1688）春，前书“伊贺的城下这地区产泥炭，味臭”。收于《有矶海》。


[123]
 　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年春。日文原诗中接连用三个“や
 ”（ya）音，甚为可爱——表示俳句中“切字”（断词或断句用的助词）的“や
 ”，加上“やや
 ”（“细”如浮丝）。


[124]
 　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年春，前书“伊势山田”，乃是在伊势神宫外宫参拜时之作。


[125]
 　此诗写于贞享五年二月《笈之小文》旅途中的伊势。见于《笈日记》，而未收于《笈之小文》中。


[126]
 　此诗写于贞享五年二月，前书“路草亭”——路草，是伊势神宫外宫所属高级神官久保仓右近的俳号。收于《笈日记》。


[127]
 　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年二月，前书“二月十七日从神路山离去”。《撰集抄》记载，增贺上人去伊势神宫参拜，获神示——须舍私欲，尽脱身上衣物予乞丐，方能得道。遂脱衣裸体下山。芭蕉言自己修行不足，无法裸身而行。日文“衣更着”为阴历二月之雅称——寒意仍在，仍须添衣之月。


[128]
 　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年春，前书“探丸子君邀请至别墅赏花，不胜今昔之感”。另《笈日记》中题有“同年春于故主君蝉吟公庭前”。芭蕉本名松尾宗房，宽文二年（1662）十九岁时，曾仕伊贺武士藤堂新七郎家，担任其嗣子藤堂良忠（俳号“蝉吟”）之侍童与伴读学友，两人关系超越一般主仆。长他两岁的良忠即探丸（藤堂良长）之父。良忠于宽文六年（1666）去世，时探丸初生，今已二十三岁。受邀重访旧主家，芭蕉不胜感叹！故人之子——昔日幼婴——今已成临风玉树。果如传言所说，良忠是与芭蕉同好“众道”的芭蕉最早的男性恋人的话，“男男”路上另种幽微、幽奥之细道，漫漫半生走来，芭蕉当深有所感。芭蕉脑海里或许浮现着唐朝刘希夷《代悲白头翁》中的诗句——“古人无复洛城东，今人还对落花风。年年岁岁花相似，岁岁年年人不同……”，叹昔日的花童今日已渐成白头之翁。


[129]
 　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年春，前书“阴历三月已过半，心花灿开，诱我上路折枝为记，往吉野赏樱。前在伊良湖崎约定之人，已来伊势相会，共承旅途愁喜，且充当我之童仆，照料路上事。自称‘万菊丸’，颇符童仆之名，妙哉趣哉。动身出门之际，于斗笠上戏书‘乾坤无住同行二人’”。芭蕉前一年十一月在保美，与遭流放的杜国约好来春一同旅行，悬想成真，喜不自胜。杜国自称“万菊丸”，有趣之外，恐怕也想化名掩藏有罪之身。芭蕉与爱徒杜国两人，桧木斗笠上都写着“乾坤无住同行二人”（云游天地之间，同行你我二人）。芭蕉路上吟此诗——他爱屋及乌，要让自己头上的斗笠能“高人一等”地以如“斗”的目光同赏樱花。杜国亦步亦趋，跟着吟出“よし野にてわれも見せうぞ檜の木笠
 ”（也让你赏/吉野之樱——/桧木笠）。人成双，桧木笠也成对，真是师徒“情”深。


[130]
 　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年春，前书“初濑”，乃咏今奈良县樱井市初濑长谷寺。《源氏物语》以降，日本诸多物语、日记中屡见女性于此寺登场。在此诗之后，同行的杜国（万菊丸）也咏出极美的“足駄はく僧も見えたり花の雨
 ”（也可见僧穿/高齿木屐——/樱花雨中行……）。


[131]
 　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年三月，前书“脐岭——多武峰通往龙门之路也”。此峰以前是通往吉野之道。


[132]
 　此诗收于《笈之小文》，作于贞享五年春，写的是位于今奈良吉野龙门山麓的“龙山瀑布”。日文“酒飲み
 ”意谓酒徒、好酒贪杯者——古今好酒贪杯者恐以大唐“酒仙”李白为最。芭蕉期待他日与酒友杯觥交错，“却话”龙门瀑布此际水花、繁花灿开时，让酒沫、口沫、瀑布水沫齐飞。《笈之小文》中此诗前另有一题为“龙门”的姊妹作——“龍門の花や上戸の土産にせん
 ”（龙门瀑布花/灿放——摘予/酒仙伴手欢）。芭蕉显然想到了李白《公无渡河》一诗“黄河西来决昆仑，咆哮万里触龙门”中的龙门，向“上戸”（好饮、能饮者）李白致意。


[133]
 　此诗为贞享五年（1688）《笈之小文》旅途中，于吉野平尾里所作。收于《真迹怀纸》，而未收于《笈之小文》中。


[134]
 　此诗收于《笈之小文》。有杜国相伴的芭蕉游兴甚佳，花下模仿能剧以扇代杯的饮酒动作，手舞足蹈，增添花趣、花絮。《笈之小文》中与杜国同行之旅程，应是芭蕉终身难忘事。《笈之小文》之行后，两人再无机会见面。结束《奥之细道》之旅后，芭蕉于元禄三年（1690）一月写信给杜国，首段说“迩来无君音信，莫非渡海之船为浪所裂，或罹病欤，吾为此心忧，方寸欲碎”，信末说“正、二月之间，待君前来伊贺一访”，但当时杜国已病倒，同年三月英年早逝于三河国保美，留伤心的芭蕉在梦中追忆、保有与爱徒共享的春光、绮色之美。芭蕉元禄四年《嵯峨日记》四月二十八日所记令人感叹——“梦中言及杜国事，泣醒。心神相交而成梦……诚然矣，我之梦见伊，可谓念梦也。杜国慕我甚深，追我于伊阳故里，旅途夜则同床，起则同行，助减我行脚之劳，如影随形，约莫百日。悲喜与共，其情其意深染我心，难以忘怀，故而入我梦乎。醒来又泪沾衣袖。”杜国，诚芭蕉一生诗、文光影间最重磅、最爱男子。


[135]
 　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年三月，前书“西河”。西河瀑布，吉野川上流，在今奈良县吉野郡川上村。


[136]
 　此诗收于《笈之小文》，是一首轻快、明快而富奇趣、谐趣的赏樱进行曲。


[137]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“苔清水”——指著名诗人西行草庵遗址附近之泉水（参见本书第81首）。


[138]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“和歌”——即和歌浦，在今和歌市内。浦为海湾、海岸之意，“和歌浦”自《万叶集》以来即为著名歌枕。


[139]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“更衣”。日本江户时代阴历四月一日为“更衣日”，脱下棉袍，改穿夏衣。旅途上的芭蕉未带夏衣，乃脱衣一件，以示换季。同行的杜国也跟着吟出“吉野出て布子賣たし衣がへ
 ”（离开吉野/想卖掉身上棉袍——/更衣之后）。


[140]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“招提寺鉴真和尚来日本时，于船上历七十余次之难，眼睛被潮风所伤，终告失明。谨在此拜其尊像”。鉴真和尚（688—763）为唐代高僧，五十五岁应日僧之请筹划赴日传戒律，五次渡海未果，至第六次乃成。于奈良建唐招提寺，讲律授戒，影响日本文化极大。今寺内有御影堂，供奉其坐像。陈黎曾在2002年写成一逾两百行之长诗《鉴真见证》，在诗的首节嵌入了芭蕉三百多年前这首俳句。


[141]
 　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年四月，前书“大和行脚路上”。大和，今奈良县。日文“草卧”意为野宿。


[142]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“于大阪某人家”。某人指保川弥右卫门，伊贺上野人，俳号“一笑”，芭蕉在家乡时的俳谐友人，当时住在大阪。


[143]
 　此诗收于《笈之小文》，前书“四月中旬，空中犹带朦胧之意，夜短月明格外迷人。山上新叶渐密，杜鹃拂晓清鸣，海上晨光渐露。上野一带，麦穂摇曳橙红之浪，渔家檐前处处罂粟花白”。以罂粟花白对映渔人黝黑之脸，感人、动人！


[144]
 　此诗收于《笈之小文》。须磨寺在今神户市，即上野山福祥寺，有名贵文物平敦盛的青叶笛。平敦盛与熊谷直实为著名的源氏与平家“一谷会战”中，敌对的两位平安时代末期武将。熊谷直实为关东第一武者；敦盛姿容端丽，擅吹横笛，年仅十五。与直实对阵的敦盛被打落马下，直实急于割取对手首级，掀敦盛头盔，见其风雅俊朗，年轻的脸上全无惧色，又见其腰间所插横笛，乃知昨夜敌阵传来之悠扬动人笛声乃其所吹奏。直实不忍杀之，请其快逃，为敦盛所拒。直实为免敦盛受他人屈辱，遂取敦盛首级，潸然泪下，拔敦盛腰间之笛，吹奏一曲，黯然而去。诗中的青叶笛即平敦盛此一传奇之笛。芭蕉以字制乐，青叶笛未吹而鸣，仿佛若有声……


[145]
 　此诗为《笈之小文》中最后一首俳句，前书“明石夜泊”。明石，在今兵库县南部，濒临位于濑户内海中的明石海峡。蛸壶，捕捉章鱼的时候沉到海底的陶罐。此诗带有李商隐式或象征主义式不可解之隐晦，但极富幻想美，直译大约是——“章鱼壶中/梦黄粱——/夏月在天”。这是“章鱼”在日本文学中占有最高荣誉席位的唯一例子。


[146]
 　此诗写于贞享五年夏，为《笈之小文》旅途中芭蕉在大津所作。濑田的长桥，即濑田川上的唐桥，长224米，是日本三大名桥之一。濑田川为连结琵琶湖与海洋之河川。此诗见于《阿罗野》，而未收于《笈之小文》中。


[147]
 　此诗写于贞享五年夏，为《笈之小文》旅途中芭蕉在近江（今滋贺县）濑田所作。此诗见于《从昔至今》，而未收于《笈之小文》中。


[148]
 　此诗写于贞享五年夏，为《笈之小文》回程中芭蕉在近江濑田所作。前书“在大津”，诗中之湖为琵琶湖。此诗见于《俳谐前后园》，而未收于《笈之小文》中。


[149]
 　此诗为贞享五年六月《笈之小文》归程中，芭蕉从大津往岐阜途中于中山道“床之山”边咏成，寄给在彦根的门人李由，表示时间将晚，不克前往一访。“床之山”即滋贺县彦根附近的锅尻山（鸟笼山），为歌枕。此诗见于《韵塞》，而未收于《笈之小文》中。


[150]
 　此诗为贞享五年夏，《笈之小文》归程中所作，前书“于岐阜山”。岐阜山位于今岐阜市东北。此诗见于《真迹怀纸》，而未收于《笈之小文》中。


[151]
 　此诗为贞享五年六月之作，写美浓（今岐阜县）长良川上，乘鹈船者于暗夜持篝火捕鹈之情景。


[152]
 　此诗写于贞享五年七月二十日，《笈之小文》归程中，前书“于杉之竹叶轩草庵”，为芭蕉在名古屋城北药师堂（今西杉町解脱寺）住持长虹，于寺内竹叶轩草庵举办的俳句会上所作。收于《荷兮真迹歌仙卷》。


[153]
 　此诗写于贞享五年秋，前书“菊花之蝶”。中国古有“菊露”能延年益寿之说。收于《笈日记》。


[154]
 　此诗写于贞享五年八月，《更科纪行》出发之际，芭蕉在美浓的门人惜别会上所吟。收于《笈日记》。


[155]
 　此诗收于《更科纪行》。贞享五年（1688），芭蕉从京都经近江、美浓到尾张（名古屋），八月与弟子越人经木曾往更科姨舍山赏月，于十五日抵达，停留四夜五日后于月底返回江户。此诗描写悬于长野县木曾川绝壁的险峻栈桥。


[156]
 　此诗收于《更科纪行》，前书“姨舍山”（弃老山）——此地有老妪被弃于此之传说，谓人们在姨舍山赏月时，曾出现老妇的姿影——月？朋？面影，幻影或叠影？


[157]
 　此诗收于《更科纪行》。芭蕉一生颇多咏“大根”（萝卜）之作，此为佳句之一。


[158]
 　此诗收于《更科纪行》，前书“善光寺”。善光寺为长野市名寺，自七世纪创建以来，信徒众多。善光寺东西南北各有一门，分悬“定额山善光寺”“不舍山净土寺”“南命山无量寿寺”“北空山云上寺”之额。“四宗”则指天台宗、真言宗、禅宗、律宗。


[159]
 　此诗收于《更科纪行》。浅间山位于长野、群马两县交界。为间歇火山。


[160]
 　此诗写于元禄元年（1688）十月十三日。芭蕉结束《笈之小文》与《更科纪行》之旅后，重返江户芭蕉庵生活后作。


[161]
 　此诗写于元禄元年（1688）冬，描写与弟子五、六人在芭蕉庵围炉品茶的可爱小诗。


[162]
 　此诗写于元禄元年冬，忆前一年冬天与门徒越人往伊良湖访门徒杜国途中，芭蕉、越人两人共同赏雪之情景（参见本书第127首），亟盼今年雪降时伊人一样同在。芭蕉有俳文《送越人》——“尾张十藏，号越人，越路人。为粟饭、柴薪计，择市中隐居。二日勤劳，二日游玩；三日勤劳，三日游玩。性好酒、喝时唱《平家》谣曲。是我友。”文末附此首言浅而情意深之诗。


[163]
 　此诗应为芭蕉《奥之细道》之旅计划已成，仍未成行前之作。


[164]
 　此诗写于元禄二年（1689）春，收于《猿蓑》。


[165]
 　此为元禄二年春之作，为“画赞”，前书“独饮者之画”——画中无月、无花，唯一人独饮。李白在花间《月下独饮》，举杯邀月对影成三人，而画中此一“无花、无月、无相亲”之独酌者，其《奥之细道》出发前夕芭蕉自身之写照乎？


[166]
 　此诗收于《奥之细道》第二章“起程”。芭蕉于元禄二年三月二十七日从江户芭蕉庵出发，开始其历时五个多月（一百五十余日）、长达二千四百公里之《奥之细道》（奥羽北陆）行脚，至同年九月六日离开大垣结束全程。同行者有门人曾良，有随行日记《曾良书留》留世。


[167]
 　此诗为芭蕉于《奥之细道》途中，过室八岛宿鹿沼时所作，见于《曾良书留》，而未收于《奥之细道》中。


[168]
 　此诗收于《奥之细道》“日光山”一章。日光山上有祭祀幕府将军德川家康之东照宫。


[169]
 　此诗收于《奥之细道》“日光山”一章。佛教僧侣每年夏天关闭于房间修行，谓之“夏行”“夏安居”或“夏笼”。


[170]
 　此诗前书“面对秋鸦亭主人之佳景”，为元禄二年四月四日《奥之细道》途中，访在那须黑羽的门人秋鸦时所作。收于《曾良书留》。


[171]
 　此诗为芭蕉对一幅有鹤与芭蕉之画作的“画赞”，原画不明。元禄二年四月《奥之细道》途中，停留于那须黑羽时所作。收于《曾良书留》。


[172]
 　此诗为元禄二年四月《奥之细道》途中，过白河关时所作。见于《何云宛真迹书简》，未收于《奥之细道》中。此诗为7—7—5共十九音节之句。


[173]
 　此诗前书“越白河关”，收于《奥之细道》“须贺川”一章，为芭蕉过白河关后应俳友等穷之请所吟之感怀之作。


[174]
 　此诗收于《奥之细道》“须贺川”一章。栗子树外貌颇不扬，相对乏人青睐，但芭蕉颇喜欢此树，曾拆“栗”字，说这是“西”方净土之“木”，奈良时代高僧行基菩萨一生皆用此木做杖柱。


[175]
 　此诗收于《奥之细道》“饭冢里”一章。五月节是端午节，后亦为日本男儿节。人们在屋外悬纸旗和武者绘帜，彰尚武之风，并期望男孩健康、勇敢。“笈”为装书籍等物的背箱。


[176]
 　此诗收于《奥之细道》“宫城野”一章。芭蕉以菖蒲花系于“足”上（非“鞋”上）当鞋带，这双“花式”草鞋既环保又文创！


[177]
 　此诗亦可直译为“夏之海——/岛岛/千千碎……”，收于《蕉翁全传附录》，为芭蕉《奥之细道》途中经松岛时所作，在诗的前言里芭蕉说“松岛佳景为扶桑第一，古今文人恋恋此岛，皆思尽心巧现之。海之四方三里内，形形色色诸岛铺展奇曲天工之妙……”。此诗未收于《奥之细道》中。


[178]
 　此诗收于《奥之细道》“平泉”一章，前书“在奥州高馆”，芭蕉写其登小山高馆远眺，遥想当年忠臣义士困守此城中，求建立功名，终化为萋萋青草。此诗直译约如下——“夏草：/将士们/梦之遗迹……”。此诗略可见杜甫《春望》一诗“国破山河在，城春草木深”之影——惟春天升而为夏天。眼尖的读者也许发现，这首译诗里似乎藏着陈黎1995年诗作《战争交响曲》里那些奇“兵”的身影。


[179]
 　此诗收于《奥之细道》“尿前关”一章。尿前关，在玉造郡鸣子町，为靠近陆奥与出羽两国边界之关隘，传说为源义经儿子龟若丸初次撒尿之地——果不其然，芭蕉这首诗里尿味洋溢。


[180]
 　此诗收于《奥之细道》“尾花泽”一章，芭蕉访经营红花买卖致富的老友、谈林派俳人铃木清风，承其留宿招待数日，遂有此以凉风入诗、以诗向主人致敬之作。


[181]
 　此诗收于《奥之细道》“尾花泽”一章。大概是古往今来少有的蟾蜍与蚕同框之诗。


[182]
 　此诗收于《奥之细道》“尾花泽”一章，前书“睹最上红粉花开”。最上即最上川。红粉花即红花，可制造口红。眉刷，刷掉附着在眉毛上的白粉的刷毛。


[183]
 　此诗收于《奥之细道》“立石寺”一章，是芭蕉最高杰作之一。一静一动，一寂一响，蝉声究竟在否？不是静默无声，是生之声响慢慢渗透、定居于石头内。此处渗透的意象另有一层涵义：日本夏季有所谓“蝉时雨”，指蝉阵雨声般地叫。蝉声如落下的阵雨渗入石头，芭蕉不只写出了当下，还捕捉、凝结住时间的声音。


[184]
 　此诗收于《奥之细道》“最上川”一章。最上川是日本三大急流之一。


[185]
 　此诗收于《奥之细道》“出羽三山”一章。夏风夹雪香，雪糕涌夏凉——有这么美味，冰、凉、暖三温暖“田园风”的南谷，怎能不谢天谢地呢？


[186]
 　此诗前书“月山”，收于《奥之细道》“出羽三山”一章。月山为出羽三山之最高峰。芭蕉在诗中美妙运用了“月山”的双意，的确是一流诗人。


[187]
 　此诗收于《奥之细道》“出羽三山”一章。汤殿山与性器崇拜有关，神体为深谷间一褐色巨岩，中有温泉喷出，为男女交合之象征，入山朝谒者须信守誓约“不可言之”。


[188]
 　此诗收于芭蕉《奥之细道》“鹤冈、酒田”一章。描写最上川在酒田挟暑气与昼光以俱下，注流入海之景。


[189]
 　此诗收于《奥之细道》“象舄”一章，芭蕉在文中说“松岛含笑，象舄幽怨”，以颦目皱眉之西施比象舄。《奥之细道》中最美的诗之一。


[190]
 　此诗亦出自《奥之细道》“象舄”一章。汐越，象舄西边之低地，日本海海水入象舄湾处。鹤胫，即鹤脚，亦可指人在水中撩衣露出之小腿。


[191]
 　此诗收于《奥之细道》“越后路”一章，为芭蕉于元禄二年七夕前一日（七月六日）所作。日语“文月”为阴历七月之雅称。


[192]
 　此诗收于《奥之细道》“越后路”一章，为“杜诗”风鲜明的一首壮丽杰作。佐渡，北陆道七国之一，为日本最大之岛屿，在日本海中。


[193]
 　此诗前书“在细川春庵亭”，为元禄二年七月八日《奥之细道》途中，芭蕉宿于俳号“栋雪”的越后高田医师细川春庵亭时所作。收于《曾良书留》。


[194]
 　此诗收于《奥之细道》“市振”一章。在此章中芭蕉叙述当夜在市振借宿之所另有两位妓女投宿，她们见穿黑色法衣的芭蕉与曾良，以为是僧侣，恳求允许不识路的她们隔日与之同行，“追随法师之后，求赐法衣之德，怀抱慈悲，以结佛缘”。芭蕉觉其情甚可怜，但依然说了一堆“大”道理婉拒，然后命曾良将此诗录下。萩花与秋月，孰高洁，孰悲凉？“游女”与“伪游行僧”，谁是真正的浮世浪游者？有人据此诗之事说芭蕉不爱女生。但有人说女生爱男生，男僧也会爱女生。


[195]
 　此诗收于《奥之细道》“金泽”一章，前书“途中吟”。


[196]
 　此诗收于《奥之细道》“金泽”一章，前书“应某草庵之邀”。


[197]
 　此诗收于《奥之细道》“金泽”一章，是哭英年早逝之俳人、金泽茶商小杉一笑之作。由6—7—5共十八音节构成，属“破调”句。


[198]
 　此诗收于《奥之细道》“小松”一章，叹昔日战将之盔，今日与秋风、蟋蟀为伍，可说是《奥之细道》“平泉”一章“在奥州高馆”一诗（见本书第199首）的变奏——“一将功成万骨枯，万古无一将不枯……”，诗中的纺织娘似乎如是鸣唱。


[199]
 　此诗收于《奥之细道》“山中温泉”一章。“山中温泉”是位于小松西南约二十公里处的著名温泉，为“扶桑三名汤”之一。中国与日本，自古多有菊露能延寿，或饮深山菊水长生不老之事。芭蕉此诗说只要泡“山中温泉”香喷喷、热腾腾的“养生汤”，一切就OK！不必再采菊饮菊露或浴菊花汤。《奥之细道》一书中此诗前后，芭蕉写说“浴温泉，闻其功效仅次于有马……旅舍主人名久米之助，仍小童也。其父雅好俳谐……”芭蕉在此似有艳遇，遇年仅十四岁的久米之助（1676—1751），立刻收他为门人，俳号“桃妖”。别离时芭蕉写了两诗相赠——“湯の名残り今宵は肌の寒からん
 ”（将别温泉——/今宵我的肌寒，/肌寒……）；“湯の名残り幾度見るや霧のもと
 ”（将别温泉——/几度回看/温泉雾气下……）——此二诗别具一种桃色之妖冶之美，引人遐思、心动。


[200]
 　此诗收于《奥之细道》“山中温泉”一章。与芭蕉同行的曾良因罹腹疾先行离去，留诗云——“行行てたふれ伏とも萩の原
 ”（行行复行行，/即便倒地/也在萩花之野）。芭蕉诗中“同行”誓言即两人先前书于笠上之“乾坤无住同行二人”八字。抹去芭蕉笠上题字的，除了露水，恐怕还有泪水。


[201]
 　此诗收于《奥之细道》“那谷寺”一章，前书“诣那谷寺观音”。那谷寺在小松市那谷町，依《奥之细道》所说，“有大慈大悲观音像……奇石嶙峋，古松成排……”。境内全山由白石英粗面岩之奇岩怪石与洞窟构成，诚奇胜幽境也。


[202]
 　此诗收于《奥之细道》“汐越松、天龙寺、永平寺”一章，前书“金泽诗人北枝，言仅送我一程，不意竟伴我至此处。所历风景，必绞尽脑汁吟咏之，时有妙句。今将一别……”。芭蕉以此机智与感性并济之诗相赠、惜别。北枝即“蕉门十哲”之一的立花北枝，他在芭蕉《奥之细道》之旅途中于所居金泽拜芭蕉为师，一路随侍至此处松岗天龙寺始别，前后二十余日。


[203]
 　此诗收于《奥之细道》“敦贺”一章，有前书“元禄二年，在敦贺港赏月，诣气比明神，闻游行上人搬铺白砂古例”。1689年八月十四日，芭蕉投宿敦贺港，《奥之细道》上写着“是夜，天清月尤明”，芭蕉至气比神宫诣气比明神，“月光自松树暗叶间漏下，映照着殿前的白砂，仿若铺霜。主人云：‘昔有游行二世上人，立宏愿，亲身除草，搬运土石，填干泥沼，除去参拜行道之苦。古例传自今日，代代游行上人皆依例搬砂献于神前，谓之游行搬砂。’”这首诗既肃穆又清纯，美如月光映照白砂，千载流银。


[204]
 　此诗前书“中秋夜宿敦贺，降雨”，为元禄二年八月十五日《奥之细道》途中，于雨天敦贺所作。收于《芭蕉翁一夜十五句》。吊钟，挂在寺院之钟楼等处的撞钟。此处所指为传说沉没于海底之战钟（军钟）。1337年三月，新田义贞与足利尊氏争战于敦贺，新田军战败，军钟沉于海底，为沙所埋。


[205]
 　此诗亦作于敦贺，前书“滨”，写中秋夜遇雨，连每年定期在气比海滨举行的相扑赛也跟着取消。收于《芭蕉翁一夜十五句》。


[206]
 　此诗收于《奥之细道》“种滨”一章。元禄二年八月十六日所作。是日雨过天晴，芭蕉乘舟往种滨（敦贺湾西北部海岸），欲拾真赭小贝。


[207]
 　此诗前书“种滨的诱引”，亦为八月十六日于敦贺海岸所作。见于《俳谐鹰狮子集》，未收于《奥之细道》。


[208]
 　此诗收于《奥之细道》“大垣”一章。芭蕉约在元禄二年（1689）八月二十一日抵大垣。此诗为《奥之细道》中最后一首俳句，为九月六日从大垣乘船往伊势迁宫礼拜时与众门人告别之吟（“露通亦至港口相迎……曾良亦自伊势来会，越人亦骑马而至，齐聚如行家。前川子、荆口父子及其他众人，日夜来访……”）。蛤蜊为伊势名产，二见为地名，是伊势名胜。此句中芭蕉用了“挂词”（双关语）的技巧——蛤蜊的“盖（壳）、身（肉）”，发音与“二见”相同，皆为“ふたみ
 ”（futami）。芭蕉《奥之细道》途中之诗，以“春去也”始，以“秋去也”终，对照全书开篇之句“日月者百代之过客，来往之年亦旅人也”，殆有深意。


[209]
 　此诗为元禄二年九月下旬之作，在伊势往伊贺途中所吟。为诗集《猿蓑》卷头之句。


[210]
 　此诗为元禄二年初冬，在《奥之细道》之行结束后的伊贺上野所作。


[211]
 　此诗为元禄二年岁暮之作。日文“師走”，指阴历十二月、腊月。


[212]
 　此诗前书“赏花”，元禄三年三月二日作于伊贺上野。芭蕉自评其具“轻”（軽み
 ）之风格的最初之作。


[213]
 　此诗为元禄三年三月，在膳所门人滨田珍硕面琵琶湖的住处“洒落堂”所作。日文原诗中的“鳰”即[image: ]
 ，而琵琶湖有“鳰海”或“鳰湖”的雅称。位于琵琶湖西岸的膳所，在今滋贺县大津市内。芭蕉有俳文《洒落堂记》。


[214]
 　此诗见于《怒谁宛书简》，芭蕉元禄三年四月十日所写之信简中。是与近江蕉门重镇高桥怒谁对谈自然之道后，芭蕉的感言。此诗直译大概是——“君乃蝶，我乃庄子的梦心”。庄周梦蝶，蝶梦庄周——是庄子的梦工场制造了梦之蝶，还是蝶自己飞入了庄子的梦工场？


[215]
 　此诗前书“在势多观赏萤火虫”，元禄三年夏天之作。收于《猿蓑》。


[216]
 　此诗为元禄三年六月在京都停留时所作。此诗乍看有些矛盾——人就在京都，何以又想念京都？因为京都之美太令人沉醉，即便身在京都，照样想念它！更何况杜鹃频频啼叫，春天已到……诗人的淡笔有时反而让诗更富韵味。


[217]
 　此诗写给他的弟子难波，时三十二岁，刚入芭蕉之门——后改俳号为“之道”，是活跃于大阪的蕉门杰出之徒。


[218]
 　此诗前书“无常迅速”。


[219]
 　此诗为元禄三年八月十五日之作，前书“古寺观月”，写中秋夜在义仲寺草庵与门人一起赏月之景。皎亮的中秋月光，闪耀在同座赏月者之间，座中即便有美容颜，与今夜明月对映，也不免相形失色。此诗另有一初稿——“名月や海に向かへば七小町
 ”（圆月当空——/奔流入海/七小町……）。“七小町”是以小野小町为题的七首日本谣曲（能乐作品）的总称。小野小町是平安时代传奇女诗人，貌美绝世，晚年沦为老丑乞丐。


[220]
 　此诗与前一首诗为同一夜之作——元禄三年中秋夜在义仲寺。前一首诗的明月，让同座赏月的美男相形失色，而在这首诗里，芭蕉看见（或想象）一整排因今宵月色而喜形于色、容光焕发的天真小孩。一样月光两样情。


[221]
 　此诗前书“在坚田”或“卧病坚田”，元禄三年九月作于近江琵琶湖西岸之坚田。诗中病雁为芭蕉自喻，芭蕉当时患伤风，借宿渔人茅屋。近江八景有“坚田落雁”。


[222]
 　此诗前书“在坚田祥瑞寺”。


[223]
 　此诗甚美，特别是当你想到芭蕉写了一册修改了一辈子，死后方出版的俳谐纪行文《笈之小文》。此诗作于元禄四年冬，前书“旅行”。日文原作中的“圣小僧”是行走各方，传教、化缘的低阶僧侣。“笈”是装书籍、衣服与旅行用品的背箱，涂黑漆的木器。一整年长途旅行，仆仆风尘，行脚僧背上的黑色木箱，颜色居然逐渐剥落成眼前岁末第一场新雪。雪色中的“笈”之色——侘也，寂也——侘び（wabi），寂び（sabi）
 。


[224]
 　日语“置火燵”，意为可以随意移动的覆被暖炉。


[225]
 　此诗前书“年忘歌仙”，为元禄三年冬芭蕉于京都上御灵神社神官小栗栖佑玄召集之“年末歌仙会”上所吟之发句。日本俳谐“连句”以发句（5—7—5共十七音节，称长句或前句）起头，继之以胁句（7—7共十四音节，称短句或付句），然后再轮番附和以长句与短句，三十六句即连为一卷“歌仙”，乃蕉风俳谐以降连句的主流。芭蕉此诗颇妙，众俳友岁末在“神”社连吟歌“仙”，半日诗兴大发外，又有幸在“神”“仙”之间与神为友，忘年、忘我！


[226]
 　此诗写于元禄三年十二月，芭蕉旅行京都期间夜闻“空也僧”叩钵修行，有感而作。“空也僧”是京都空也堂所属之半僧半俗修行者，修行时每腰系瓢箪，叩钵念佛吟唱。诗中描写寒冬干鱼、瘦僧，而芭蕉此诗枯干、空寂的风格，也是又寒、又瘦。


[227]
 　比良山在琵琶湖西岸；三上山在琵琶湖东岸，形美，有“近江富士”之称。此诗转牛郎织女的银河鹊桥，为银雪、银翼搭成的白鹭桥。


[228]
 　此诗收于《嵯峨日记》，为芭蕉于元禄四年四月十八日至五月四日，居住于其门人向井去来（1651—1704，蕉门十杰中最杰者）在京都嵯峨之别墅“落柿舍”时之日记。此诗为四月二十日所记，追忆昔日富商豪宅奢华盛况，可谓色香味俱全。“料理间”为富裕之家以餐盘拼合各色菜肴之备膳房，有别于厨房。


[229]
 　此诗收于《嵯峨日记》，为元禄四年四月二十三日所记，诗之前后，芭蕉说——“独居之趣远胜其他。长啸隐士曰：‘客得半日之闲，主失半日之闲。’素堂甚喜此言，余亦有一句……此乃独宿某寺时所作”。长啸隐士，即歌人木下长啸。素堂，即芭蕉一生俳谐至友山口素堂。


[230]
 　此诗收于《嵯峨日记》，前书“二十三日”，为元禄四年四月二十三日所作。日本人有“月待”之会，每月十七、二十三、二十六此三夜，偕朋或独自等待月出，赏月至天明。今日适逢二十三之夜。


[231]
 　此诗收于《嵯峨日记》，亦为四月二十三日所作。叫叫子，日语“行行子”，即苇莺，甚聒噪之鸟。


[232]
 　此为《嵯峨日记》中最后一首俳句，五月四日所作，前书“昨宵未寝，终日疲惫、沉睡。午后雨止。明日将离落柿舍，依依难舍，乃巡看舍内每一房间”。贴壁色纸，因梅雨、霉雨，受潮剥落，残迹点点。来访半月、暂做“舍”监的芭蕉，日记诗文中留下的，也是情意斑斑。


[233]
 　此诗写于元禄四年七月，芭蕉驱使其擅长的“联觉”技巧，以声音表现色彩（“蚊声阴暗”），与其先前的名句“海暗了，/鸥鸟的叫声/微白”（本书第89首）相呼应。


[234]
 　此诗前书“中秋月”。直译大概为“今宵明月——/啊，来敲/三井寺的门”，是贾岛“僧敲月下门”一句的变奏。


[235]
 　此诗前书“坚田十六夜之辩”，坚田湾在琵琶湖西岸，浮御堂又称满月寺，建于湖中。十六夜即阴历八月十六夜。


[236]
 　此诗写于元禄四年的江户。秋夜漫漫（“古代人”的秋夜当更慢、更长！），芭蕉秋夜不能深眠，九度醒来，发觉还只是凌晨四点。九，象其多也。日语“七つ
 ”指凌晨或者下午四点。


[237]
 　此诗为元禄四年十月之作，所写为彦根市平田浄土宗明照寺。


[238]
 　此首借视觉（葱的白），生动传达“冷”感（葱的冷、冬日的冷）的芭蕉名句，亦为元禄四年十月之作。


[239]
 　此诗为元禄五年初春之作。（青铜）镜背面刻绘有梅花，但比诸大庭广众间灿放的春梅，春复一春临镜自照的浮世香客，有几人发现镜子背面暗香、绮色永在的春天？此诗让人想起英国诗人济慈咏“艺术（品）力量”的名作《希腊古瓮颂》。


[240]
 　此诗写于元禄五年七夕，乃芭蕉贺其一生俳友山口素堂（1642—1716）七十七岁母亲寿辰之作，是一首汇集“七”之趣的晶莹巧诗。原作中的“星の秋
 ”指阴历七月七日七夕。


[241]
 　此诗前书“移芭蕉词”。元禄五年五月中旬，芭蕉门人出资于深川旧芭蕉庵附近新建（第三次之）芭蕉庵。八月，移芭蕉树至新庭。


[242]
 　此诗写于元禄五年八月十五夜的深川新芭蕉庵。


[243]
 　此诗写于元禄五年（1692）秋，前书“在深川下游，五本松处泛舟”。诗中的川名为“小名木川”，中秋夜，芭蕉在下游芭蕉庵不远处的五本松泛舟赏月，诗友、俳人山口素堂当也在河下游住处附近赏月——两人在上游、下游同时加“今宵明月”为好友，对着川流不息的今宵银月粉丝，出神玩味，不停点赞……


[244]
 　此诗是芭蕉自画寒山像之“画赞”句。


[245]
 　此诗作于元禄五年十月三日。“初時雨”（秋冬之交第一场阵雨）古来即有“老”之意涵，但芭蕉却试图推翻之，说老一天即可，其余日子天天年轻。


[246]
 　此诗写于元禄六年，前书“元旦”。芭蕉同乡门人服部土芳在其俳论《三册子》中记五十岁的芭蕉此句说“此岁元旦，师有感而发曰：人止于原处，年年陷落在原处……”。果如是，这首诗读起来就有点像“荒谬剧场”上，禅宗师父受邀开舞的新年人猴假面舞会了……


[247]
 　此诗前书“题蚬子像”。蚬子是奇行、名高之中国宋代禅僧。居无定所，冬夏唯披一衲，逐日沿江岸采掇虾蚬，以充其腹，居民称为“蚬子和尚”。


[248]
 　此诗写于元禄六年夏，前书“慕晋陶渊明”。芭蕉所慕者大概是陶渊明的安贫乐道、任真自在吧。陶渊明《与子俨等疏》“常言五六月中，北窗下卧，遇凉风暂至，自谓是羲皇上人……”——夏五六月北窗下卧，而且是睡白日凉凉懒觉……


[249]
 　此诗前书“小町之歌”，元禄六年（1693）七夕夜所作。是日大雨，芭蕉想象天河里牛郎、织女星，被大水所阻，今夕当无法度鹊桥合欢，遂用了平安时代女诗人小野小町（834—880）短歌中在岩上过夜之典故，写了这首牛郎织女七夕受困岩上的俳句——我们不知道他俩是困于同一岩上，抑或抱着各自的大石头？小野小町为《古今和歌集》中的“六歌仙”之一，诗风艳丽纤细，感情炽烈真挚。她是绝世美女，晚年据说沦为老丑乞丐。她有次访奈良石上寺，日已暮，决定在此过夜，天明再走，闻“六歌仙”中的僧正遍昭在此，遂写了一首带调侃、挑逗味的短歌，探其反应——“在此岩上/我将度过旅夜，/冷啊，/能否借我/你如苔的僧衣？”僧正遍昭也机智地回咏以——“这遁世的/苔之衣只有/一件，不借/未免薄情，两个人/一起睡好吗？”芭蕉有一首十四音节的连歌短句（付句）“浮世の果ては皆小町なり
 ”（浮生尽头皆小町）——银河的尽头，爱情的终点，也不例外地响着小町最终的悲歌吗？


[250]
 　此诗前书“元禄六年秋，人倦，闭关”。元禄六年（1693）是芭蕉悲伤的一年，他视如己出、回芭蕉庵养病的外甥桃印，在三月间去世。七月中旬起，闭门谢客，作《闭关说》一文，谓“人来则作无用之议论，出门则不安扰碍他人事务。是以孙敬闭戸，杜五郎锁门。以无友为友，以贫为富矣”——芭蕉庵内外与芭蕉为友，为其锁门阻客的，唯篱上牵牛花。至八月中旬，芭蕉始结束闭关。


[251]
 　此诗前书“深川闭关之时”。日文原诗中的“蕣”是朝颜（牵牛花）的别名。这首诗颇奥秘、费解：前一首诗以“朝颜”为唯一贴身知己，在这首诗里居然连牵牛花也非我友了！原因何在——是朝颜花好，而芭蕉人日老吗？是牵牛花灿亦短暂有时吗？是芭蕉体衰晏起，不及朝朝朝拜朝颜之美吗？是花色让人相形失色？是即使花颜也不再能艳丽其心灰？或者花是花，人是人，物我两不相及，各自寂寞——而这就是宇宙、人生真相——每一人/物都独一无二，独一无二地面世、谢世，戴面具或不戴面具，谢谢此世……


[252]
 　此诗为哀悼芭蕉在大垣的门人梅丸一年前去世的儿子新八之作。以梅丸名字中之“梅”入诗，并以“昔”字对比新八名中之“新”，喻人世之无常。


[253]
 　涅槃会，追悼佛陀入灭之法会。


[254]
 　此诗前书“在尾张名古屋”。世界是一张笔耕的稿纸，生命大多时候浪迹、行吟四方的芭蕉，临终这一年在名古屋旅途上回顾身为旅者/书写者的自己的一生，“如在一小块田地来回耕耙”。这首写于1694年的诗，让人想起1995年诺贝尔文学奖得主、爱尔兰诗人希尼（Seamus Heaney，1939—2013）1966年第一本诗集里的第一首诗《挖掘》，他说他没有铁铲追随父祖们挖掘农地，但在他的手指和拇指间，他粗短的笔搁着，他“将用它挖掘”大地。


[255]
 　此诗写于元禄七年（1694）六月。芭蕉是爱瓜、写瓜的能手，他笔下的瓜，似乎只消看一眼，便可觉其凉意。


[256]
 　此诗为元禄七年（1694）六月二十一日，芭蕉在大津医者望月氏（亦为其门人）住处“木节庵”俳席上所作。六月八日，芭蕉在京都接获其情人寿贞尼死去之讯息，参与此大津“四叠半”俳席的木节、维然、支考三位芭蕉门人必定极关切其师内心之感受，此种体贴之氛围自然地反映在芭蕉此首情感丰富的俳句里。


[257]
 　此诗为元禄七年七月上旬，于大津门人住处木节庵所作。


[258]
 　此诗有前书“七月伊始，再次回来见到旧草”，为芭蕉于元禄七年七月上旬，重访暌违三年的大津义仲寺草庵后所作。


[259]
 　此诗前书“甲戌夏，人在大津，家兄来信，乃归故里行盂兰盆会”。


[260]
 　此诗前书“闻寿贞尼死讯”，写于元禄七年（1694）七月十五日伊贺上野芭蕉家盂兰盆会之际。日文原诗中的“玉祭”即魂祭，是盂兰盆会时的祖灵祭。寿贞尼是芭蕉年轻时的情妇（或者没有结婚证书的妻子！），据推测，芭蕉约在三十一岁（1674）时开始与其于江户同居。芭蕉三十七岁（1680）时突然独自搬往深川遁居。有一说谓寿贞与芭蕉外甥桃印（小芭蕉十七岁）有染。寿贞后来育有一子二女，儿子次郎兵卫之父或说为桃印，或说为寿贞另嫁之男子，或说是芭蕉。可确定者，桃印染肺结核于1693年病逝芭蕉庵，而芭蕉于1694年五月带着次郎兵卫从江户出发，西下进行其一生最后一次旅行时，寿贞正卧病于芭蕉庵。芭蕉六月八日在京都接获寿贞死讯，而后在七月半故里盂兰盆会上写下此动人、深情之诗。寿贞尼为芭蕉一生所爱的唯一女子殆无疑问。


[261]
 　此诗推定为芭蕉于元禄七年七月写于伊贺上野之作。


[262]
 　此诗亦为元禄七年，芭蕉回家乡伊贺上野时之作。


[263]
 　此诗为元禄七年八月十五日，在伊贺上野门人所赠之“无名庵”赏月宴上所作。


[264]
 　此诗为元禄七年秋在家乡伊贺上野所作，与四年前（1690）中秋夜义仲寺赏月作（见本书第243首）似有某种呼应——四年前的明月，让座间无一美容颜；今年，他慨然愿见新俳仍能美灿如初春最早绽放的樱颜。


[265]
 　此诗于元禄七年九月九日重阳节（菊花节）写于奈良。


[266]
 　此诗写于元禄七年九月二十六日的大阪，前书“所思”，是芭蕉的“准辞世诗”。一心一意于俳谐之道前行的芭蕉，回首五十年人生，忽觉别无旅人身影。秋暮，风景、心景——寂也、寥也，此诗。此道是生命之道，旅次漫漫奥之细道，奥秘诗艺悠悠、娓娓的恋（诗）人絮语、细道……


[267]
 　此诗与前一首诗写于同一日——元禄七年九月二十六日，写于大阪，前书“旅怀”，被视为芭蕉晚年杰作之一，蕉风的闲寂，枯淡，轻盈，清冷……杜甫《旅夜书怀》——“飘飘何所似？天地一沙鸥。”


[268]
 　芭蕉生命最后一年西行之旅，五月间由江户出发，经岛田、鸣海、名古屋、伊势等地，于月底回到伊贺上野，停留至闰五月中旬，又往大津、膳所、京都等地。七月中旬又返故里，停留至九月八日。九月九日至大阪后罹病。此诗为元禄七年九月二十七日晨，大阪病中的芭蕉访门人园女之家时所作。


[269]
 　此诗前书“月下送少年”，是首充分流露男同志情色想象之艳诗，为芭蕉于元禄七年九月二十八日、在门人长谷川畦止大阪家中举行的俳席上即兴写成，可谓芭蕉生命最后阶段的异色之作。


[270]
 　此诗亦写于元禄七年九月二十八日之大阪，为芭蕉生命最后阶段之作。


[271]
 　此诗为元禄七年芭蕉死前三日之作，改当年六月间初稿“清滝や波に塵なき夏の月
 ”（夏月当空——/清泷川水波/一尘不染）而成。死前清澄心境之映现。


[272]
 　大阪旅途中发病的芭蕉于元禄七年十月八日吟出此诗，由门人呑舟记下，为芭蕉辞世之作。此诗由6—7—5共十八音节构成，直译大致如下——“羁旅病缠：梦/回旋于/枯野”。


[273]
 　日语“独活”，植物名，即“土当归”。


[274]
 　此诗前书“座右铭：无道人之短，无说己之长”。


[275]
 　古来中国、日本文人墨客颇喜爱菊，每悲秋过后菊之谢落，名句如元稹的《菊花》——“不是花中偏爱菊，此花开尽更无花”（平安时代编成的《和汉朗咏集》中作“此花开后更无花”）。芭蕉此诗将古典美学价值“谐仿化”——诙谐模仿经典之作，使之具讽刺与滑稽之效，充分彰显俳句/俳谐特色——菊后，独有体、面俱白的萝卜（“大根”），大方、大辣辣地搞笑、体现“面白”（日语“有趣”“有意思”之谓）之况味！（芭蕉颇爱写萝卜，本书第178、300、301首皆是。）


[276]
 　奈良为日本七代帝都之所在，有诸多伽蓝（寺院）以及闻名遐迩的樱花。此诗叠用数字七—七—八，颇为有趣。七，象其多也。七重（七座）七堂全备的大伽蓝——奈良伽蓝的“七堂”包括金堂、讲堂、塔、钟楼、经藏、食堂、僧坊。八重樱，重瓣樱花之谓也。


[277]
 　此诗似有偷工、简略、不完整之感，但与其说这满植芭蕉的庭园是立在地上，不如说是立在稿纸上。这是诗人芭蕉诗艺的芭蕉园，在十七音节宽窄的空间里反复铺敷一层层诗的面膜，一如1990年诺贝尔奖得主、墨西哥诗人帕斯1984年访深川隅田川畔芭蕉庵后写的《芭蕉庵》中所说——“整个世界嵌/入十七个音节中︰/你在此草庵”；“元音与子音，/子音与元音的交/织︰世界之屋”；“数百年之骨，/愁苦化成岩石，山︰/此际轻飘飘”。此寺啊，满植芭蕉之庭园哟……这是一千首俳句构成的诗神之庙，俳圣之寺，以简驭繁、举重若轻的葫芦，自身俱足的小宇宙……


[278]
 　此诗咏早春梅花。立春后之寒，谓之余寒、春寒。早春梅香，让人重感冬日寒意。


[279]
 　日语“手習”，习字、练字之意。蟋蟀，别名笔津虫。诗人似乎有意将笔的意象与提笔习字做连结。这只每日晨起勤奋练习写字、吟诵的蟋蟀，也许就是芭蕉自己。


[280]
 　此诗为芭蕉在草枯的深秋，送别门人塔山从江户回大垣之作。武藏野，邻江户之广大原野。



附录



俳圣




陈黎


你说：“即使在京都，听见杜鹃啼叫，我想念京都”。我们说：“即使在花莲，看到浪的翻叠我们想念花莲”。我凉鞋走四季而你，一年又过——手拿斗笠脚着草鞋。你说：“啊春来了大哉春，大哉大哉春”，我们于是知道人生很窄，春天很短寒冬一旦过了，就要尽情地张大、张大春。明明一片寂静何以你能听到蝉声渗入岩石？又为何在麦饭和恋爱间，母猫瘦了？你说：“海暗了，鸥鸟的叫声微白”。我看着家乡七星潭的海，逐渐暗去，而异乡逆旅梦中犹有七星发光。你说：“一田的棉花，仿佛月亮开了花”我说：“一池的月光，仿佛一群银鱼，竞抖身上的鳞片”牡丹花深处/一只蜜蜂歪歪倒/倒爬出来哉。啊乐不可支，你在为充满情趣的世界，拍十七秒十七音节的广告短片吗？松下问青蛙，风的尾巴溜到哪里去了：它扑通一声，跃进古池，水面上芭蕉叶，芭蕉的言叶，轻轻摇晃
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